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Решение 6/CMA.4 

  Вопросы, касающиеся совместных подходов, 
упомянутых в пункте 2 статьи 6 Парижского соглашения 

 Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения, 

ссылаясь на пункт 1 статьи1 6, Стороны признают, что некоторые Стороны 

обращаются к добровольному сотрудничеству при осуществлении определяемых на 

национальном уровне вкладов Сторон, с тем чтобы создать возможности для 

повышения амбициозности их действий по предотвращению изменения климата и 

адаптации и поощрения устойчивого развития и экологической целостности, 

 ссылаясь также на решение 2/CMA.3 и приложение к нему, 

 далее ссылаясь на решение 1/CP.24, пункт 43 а), согласно которому Стороны 

могут представлять свои национальные сообщения и двухгодичный доклад по 

вопросам транспарентности в качестве единого доклада в соответствии с условиями, 

процедурами и руководящими принципами для обеспечения транспарентности 

действий и поддержки, упомянутыми в статье 132, 

1. принимает: 

a) руководящие указания, касающиеся решения 2/CMA.3, приложение, 

глава VI.A (Отслеживание), содержащиеся в приложении I; 

b) руководящие указания в отношении рассмотрения техническими 

экспертами по статье 6, упомянутого в решении 2/CMA.3, приложение, глава V 

(Рассмотрение), содержащиеся в приложении II; 

c) структуру доклада о рассмотрении техническими экспертами по статье 6, 

упомянутого в решении 2/CMA.3, приложение, глава V (Рассмотрение), пункт 27, 

содержащуюся в приложении III; 

d) программу подготовки технических экспертов, участвующих в 

рассмотрении техническими экспертами по статье 6, упомянутую в решении 2/CMA.3, 

приложение, глава V (Рассмотрение), содержащуюся в приложении IV; 

e) структуру первоначального доклада (далее — «первоначальный доклад») 

и обновленного первоначального доклада, упомянутых в решении 2/CMA.3, 

приложение, глава IV.А (Первоначальный доклад), содержащуюся в приложении V; 

f) структуру приложения 4 (информация, касающаяся участия Стороны в 

совместных подходах, если применимо) к двухгодичному докладу по вопросам 

транспарентности, упомянутого в решении 2/CMA.3, приложение, глава IV.C 

(Регулярно представляемая информация), содержащуюся в приложении VI; 

2. призывает Стороны протестировать рабочий вариант согласованного 

электронного формата, упомянутого в решении 2/CMA.3, приложение, глава IV.B 

(Годовая информация), который содержится в приложении VII, и представить отзывы 

через портал для представления материалов3 до 30 апреля 2023 года; 

3. просит секретариат организовать рабочее совещание в гибридном формате по 

рабочему варианту согласованного электронного формата, упомянутого в пункте 2 

выше, по крайней мере за месяц до пятьдесят восьмой сессии Вспомогательного 

органа для консультирования по научным и техническим аспектам (июнь 2023 года); 

  

 1 «Статья» в настоящем решении и в приложениях к нему означает статью Парижского 

соглашения. 

 2 Решение 18/CMA.1, приложение. 

 3 URL: https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx. 

https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx
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4. просит также Вспомогательный орган для консультирования по научным и 

техническим аспектам продолжить его работу над рабочим вариантом согласованного 

электронного формата, упомянутого в пункте 2 выше, принимая во внимание 

представления Сторон по этому вопросу, также упомянутые в указанном пункте, и 

результаты рабочего совещания, упомянутого в пункте 3 выше, с целью завершения 

работы над рекомендацией относительно согласованного электронного формата для 

рассмотрения и принятия Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания 

Сторон Парижского соглашения, на ее пятой сессии (ноябрь–декабрь 2023 года); 

5. разъясняет, что годом возникновения передаваемого на международном 

уровне результата предотвращения изменения климата является календарный год, 

в котором был получен результат предотвращения изменения климата; 

6. постановляет, что участвующей Стороне, которая классифицирует 

информацию как конфиденциальную в соответствии с решением 2/CMA.3, 

приложение, пункт 24, следует сообщать основания для защиты такой информации; 

7. постановляет также, что группы технических экспертов по рассмотрению по 

статье 6 будут следовать структуре доклада о рассмотрении техническими экспертами 

по статье 6, содержащейся в приложении III; 

8. призывает Стороны и, в соответствующих случаях, межправительственные 

организации назначить технических экспертов, обладающих соответствующей 

квалификацией, для включения в реестр экспертов РКИКООН в соответствии с 

приложением II, глава XI; 

9. просит секретариат осуществлять и поддерживать программу подготовки 

технических экспертов, участвующих в рассмотрении по статье 6 в соответствии с 

решением 2/CMA.3, приложение, пункт 26, принимая во внимание технические 

рекомендации ведущих экспертов по рассмотрению по статье 6 относительно 

осуществления подготовки технических экспертов, участвующих в рассмотрении 

техническими экспертами по статье 6 в соответствии с приложением II, глава XI.C; 

10. просит также секретариат представить Вспомогательному органу для 

консультирования по научным и техническим аспектам доклад о ходе разработки 

программы подготовки, упомянутой в пункте 1 d) выше, на его пятьдесят восьмой 

сессии и представлять его на каждой последующей сессии до тех пор, пока разработка 

программы подготовки не будет завершена; 

11. просит далее секретариат как можно скорее предоставить первоначальный 

вариант курсов, входящих в состав программы подготовки, как изложено в 

приложении IV, и не позднее декабря 2023 года предоставить курс, касающийся 

требований к первоначальным докладам, предусмотренных в решении 2/CMA.3, 

приложение, пункт 18; 

12. просит секретариат содействовать, насколько это возможно, обеспечению 

географического и гендерного баланса в составе технических экспертов, участвующих 

в программе подготовки, упомянутой в пункте 1 d) выше, уделяя особое внимание, 

в том числе в плане поддержки участия, экспертам из развивающихся стран, особенно 

из наименее развитых стран и малых островных развивающихся государств; 

13. просит также секретариат включать любые случаи сохраняющихся 

несоответствий и/или отсутствия реакции участвующей Стороны, как предусмотрено 

в рекомендациях, вытекающих из рассмотрения техническими экспертами по статье 6, 

включая ответы (если они имеются) на такие рекомендации, которые может 

представить соответствующая участвующая Сторона, в годовую компиляцию и 

обобщение результатов рассмотрения техническими экспертами по статье 6, 

упомянутые в решении 2/CMA.3, пункт 13, и публиковать эту информацию на 

централизованной платформе учета и отчетности в дезагрегированной форме в 

отношении каждой участвующей Стороны; 

14. предлагает Комитету, упомянутому в пункте 2 статьи 15, при необходимости 

поддерживать связь с ведущими экспертами по рассмотрению по статье 6, 

упомянутыми в приложении II, глава XI.C, в случае значительных и сохраняющихся 
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несоответствий, выявляемых и рассматриваемых Комитетом в соответствии с 

решением 20/CMA.1, приложение, пункт 22 b); 

15. предлагает также Сторонам представить мнения по вариантам рекомендаций, 

упомянутых в пунктах 16–17 ниже, через портал для представления материалов на 

рассмотрение Вспомогательного органа для консультирования по научным и 

техническим аспектам до его: 

a) пятьдесят восьмой сессии в связи с пунктами 16 a) и 17 ниже;  

b) шестидесятой сессии (июнь 2024 года) в связи с пунктом 16 b) ниже; 

16. просит Вспомогательный орган для консультирования по научным и 

техническим аспектам продолжить его работу по разработке на основе руководящих 

указаний, содержащихся в приложении к решению 2/CMA.3, и других руководящих 

указаний, приводимых в приложениях к настоящему решению, с учетом 

представлений, упомянутых в пункте 15 выше: 

a) рекомендаций для рассмотрения и принятия Конференцией Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения, на ее пятой 

сессии в отношении: 

i) дальнейшего рассмотрения особых условий наименее развитых стран и 

малых островных развивающихся государств; 

ii) порядка рассмотрения конфиденциальной информации; 

iii) рассмотрения, при котором определяются конкретные рекомендуемые 

действия в случае выявления несоответствий, а также положения о том, как 

именно Стороне следует реагировать на эти рекомендации, и о последствиях в 

случае отсутствия реакции; 

b) рекомендаций для рассмотрения и принятия Конференцией Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения, на ее шестой 

сессии (ноябрь 2024 года) в отношении: 

i) разработки, в связи с соответствующими коррективами для 

определяемых на национальном уровне многолетних и однолетних вкладов 

таким образом, чтобы обеспечить недопущение двойного учета, 

дополнительных руководящих указаний в отношении: 

a. методов для установления ориентировочных траектории, 

траекторий или бюджета и для расчета средних величин, в частности по 

соответствующим показателям, а также для расчета кумулятивных 

выбросов из источников и абсорбции поглотителями; 

b. методов для демонстрации репрезентативности расчетов средних 

величин для соответствующих коррективов путем количественной 

оценки величины, на которую годовой объем сделок отличается от 

средней величины за рассматриваемый период; 

ii) рассмотрения вопроса о том, может ли в передаваемых на 

международном уровне результатах предотвращения изменения климата 

учитываться недопущение выбросов; 

17. просит также Вспомогательный орган для консультирования по научным и 

техническим аспектам, основываясь на руководящих указаниях, содержащихся в 

приложении к решению 2/CMA.3, и дальнейших руководящих указаниях, приводимых 

в приложениях к настоящему решению, разработать, принимая во внимание 

представления Сторон, упомянутые в пункте 15 выше, и учитывая приоритеты 

осуществления, рекомендации для рассмотрения и принятия Конференцией Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения, на ее пятой 

сессии в отношении: 

a) последовательности и сроков представления первоначального доклада, 

завершения рассмотрения этого доклада техническими экспертами по статье 6 и 

представления согласованного электронного формата; 
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b) процесса выдачи разрешений в соответствии с решением 2/CMA.3, 

приложение, пункты 2, 18 g) и 21 c), в частности сферы изменений в выдаче 

разрешений на использование передаваемых на международном уровне результатов 

предотвращения изменения климата, а также процесс управления ими и выдачи 

разрешений для субъектов и совместных подходов с целью обеспечения 

транспарентности и последовательности; 

c) применения решения 2/CMA.3, приложение, пункт 2, в отношении 

результатов предотвращения изменения климата, разрешенных участвующей 

Стороной к использованию в целях достижения определенного на национальном 

уровне вклада и для других международных целей в области предотвращения 

изменения климата в соответствии с решением 2/CMA.3, приложение, пункты 1 d) и f); 

d) таблиц для представления годовой информации как части регулярно 

представляемой информации в соответствии с решением 2/CMA.3, приложение, 

пункт 23 j); 

e) рассмотрения возможных последствий для представления годовой 

информации в соответствии с решением 2/СМА.3, приложение, пункты 20 и 23, 

с применением методов преобразования метрик, не связанных с парниковыми газами, 

в тонны эквивалента диоксида углерода в соответствии с решением 2/СМА.3, 

приложение, пункт 22 d), для обеспечения того, чтобы объем передаваемых на 

международном уровне результатов предотвращения изменения климата в метриках, 

не связанных с парниковыми газами, приобретенный участвующей Стороной, не 

превышал объема передаваемых на международном уровне результатов 

предотвращения изменения климата в метриках, не связанных с парниковыми газами, 

участвующей Стороны, инициировавшей передачу; 

f) процесса выявления несоответствий в данных о передаваемых на 

международном уровне результатах предотвращения изменения климата, 

уведомления о них и их исправления в базе данных по статье 6 в соответствии с 

решением 2/CMA.3, приложение, пункт 33, и его зависимости от согласованного 

электронного формата; 

g) необходимости в дополнительных функциональных возможностях и 

процедурах международного реестра, позволяющих передавать сокращения выбросов 

по пункту 4 статьи 6 в международный реестр и предоставлять услуги для совместных 

подходов, если об этом добровольно просят участвующие в совместном подходе 

Стороны, включая, в частности, дополнительные технические функциональные 

возможности и административные механизмы для разрешения доступа к учетному 

счету, а также дальнейшие руководящие указания по процедурам отчетности и 

рассмотрения для совместных подходов участвующих Сторон, запрашивающих такие 

услуги, которые, возможно, потребуется разработать в дополнение к 

соответствующим руководящим указаниям в решении 2/CMA.3 и приложении I 

к настоящему решению; 

h) учетных счетов международного реестра и функций администратора 

международного реестра в соответствии с руководящими указаниями, содержащимися 

в приложении I; 

i) представления информации Сторонами, использующими 

международный реестр в качестве основы для отслеживания передаваемых на 

международном уровне результатов предотвращения изменения климата; 

j) общих номенклатур, упомянутых в приложении I, глава II.B, в том числе 

для совместных подходов, о которых сообщают участвующие Стороны, первой 

передающей Стороны, секторов, видов деятельности, не связанных с парниковыми 

газами метрик и их единиц измерения, реестров, в которых отслеживаются 

передаваемые на международном уровне результаты предотвращения изменения 

климата в рамках совместных подходов и видов действий; спецификаций первой 

передачи; и целей, для которых разрешено использование передаваемых на 

международном уровне результатов предотвращения изменения климата; 
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18. просит далее секретариат организовать до 30 апреля 2023 года рабочее 

совещание с широким участием, чтобы обеспечить возможность обмена мнениями 

между участниками о потенциальных проблемах, с которыми могут столкнуться 

участвующие Стороны при рассмотрении различных элементов первоначального 

доклада, и содействовать выявлению соответствующих потребностей в укреплении 

потенциала; 

19. предлагает Сторонам представить свои мнения о потенциальных проблемах 

при подготовке отчетности по элементам, перечисленным в первоначальном докладе, 

через портал для представления материалов; 

20. просит секретариат подготовить технический документ на основе вопросов, 

выявленных в ходе рабочего совещания, упомянутого в пункте 18 выше, и в 

материалах Сторон, упомянутых в пункте 19 выше, относительно возможных 

соображений при подготовке отчетности по элементам, перечисленным в 

первоначальном докладе; 

21. предлагает Вспомогательному органу для консультирования по научным и 

техническим аспектам на его пятьдесят восьмой сессии проанализировать итоги 

рабочего совещания, упомянутого в пункте 18 выше, и технический документ, 

упомянутый в пункте 20 выше, и в случае необходимости вынести рекомендации, 

которые послужат информационной основой для подготовки руководства, 

упомянутого в пункте 22 ниже, призванного содействовать представлению 

первоначальных докладов участвующими Сторонами; 

22. просит секретариат разработать и регулярно обновлять руководство, 

содержащее примерные элементы информации4 для первоначального доклада, 

обновленного первоначального доклада и приложения 4 к двухгодичному докладу по 

вопросам транспарентности (Регулярно представляемая информация) с целью 

содействовать пониманию Сторонами того, как сообщать информацию, относящуюся 

к решению 2/CMA.3, приложение, пункты 18–22, с учетом итогов рабочего совещания, 

упомянутого в пункте 18 выше, отмечая при этом, что примерные элементы 

информации, которые будут включены в руководство, не имеют официального 

статуса, используются добровольно и не должны использоваться или упоминаться при 

рассмотрении техническими экспертами по статье 6; 

23. просит также секретариат обеспечить в рамках программы укрепления 

потенциала, упомянутой в решении 2/CMA.3, пункт 12, укрепление потенциала, в том 

числе путем проведения по меньшей мере одного рабочего совещания в виртуальном 

формате, при широком участии Сторон и до пятьдесят восьмой сессии 

Вспомогательного органа для консультирования по научным и техническим аспектам, 

по использованию структур и таблиц отчетности, особенно в связи с заполнением и 

представлением первоначальных докладов; 

24. просит далее секретариат ускорить осуществление программы укрепления 

потенциала, упомянутой в решении 2/CMA.3, пункт 12, по графику, в котором 

приоритетом пользуются элементы, наиболее неотложные и актуальные для 

предоставления Сторонам возможности участвовать в совместных подходах, 

упомянутых в пункте 2 статьи 6, принимая во внимание уже начатую в рамках 

программы укрепления потенциала работу, и регулярно сообщать о ходе ее 

осуществления Вспомогательному органу для консультирования по научным и 

техническим аспектам и Конференции Сторон, действующей в качестве совещания 

Сторон Парижского соглашения; 

25. просит секретариат в приоритетном порядке разработать централизованную 

платформу учета и отчетности и базу данных по статье 6, упомянутые в 

решении 2/CMA.3, приложение, пункты 32 и 35, на основе соответствующих 

руководящих указаний, содержащихся в приложении I, главы II–III, а также 

  

 4 Предлагаемый список примерных элементов информации размещен на веб-странице 

https://unfccc.int/documents/624401.  

https://unfccc.int/documents/624401
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предоставить тестовую версию к июню 2024 года, в расчете на завершение разработки 

первой версии к июню 2025 года; 

26. просит также секретариат в рамках внедрения централизованной платформы 

учета и отчетности и базы данных по статье 6 довести подробные требования к 

платформе и базе данных до сведения Сторон до пятьдесят восьмой сессии 

Вспомогательного органа для консультирования по научным и техническим аспектам, 

с тем чтобы Стороны могли представить свои мнения в этой связи через портал для 

представления материалов в течение четырех недель после публикации требований; 

27. предлагает Сторонам представить мнения о своем опыте использования 

тестовой версии централизованной платформы учета и отчетности и базы данных по 

статье 6, а также любые материалы по совершенствованию этих систем через портал 

для представления материалов в течение восьми недель после выпуска тестовой 

версии; 

28. просит секретариат предоставить к январю 2023 года временное решение для 

представления информации в соответствии с решением 2/CMA.3, приложение, 

глава IV (Представление отчетности), до тех пор пока не начнут функционировать 

централизованная платформа для учета и отчетности и база данных по статье 6, с тем 

чтобы участвующие Стороны могли подавать представления, принимая во внимание, 

что временное решение позволит публиковать неконфиденциальную информацию в 

соответствии с решением 2/CMA.3, приложение, пункт 24; 

29. решительно призывает участвующие Стороны использовать при подготовке 

таблиц для представления информации в отношении количественной информации в 

соответствии с решением 2/CMA.3, приложение, пункты 20 и 23, функцию 

предварительной проверки соответствия на платформе централизованного учета и 

отчетности, когда она будет доступна, что не отменяет обязанности проведения 

проверки соответствия после представления этой информации; 

30. просит секретариат разработать и поддерживать необходимые процессы и 

руководящие указания для представления и обработки информации, упомянутой в 

пункте 1 e)–f) и пункте 2 выше, в том числе в связи с проверкой соответствия, 

упомянутой в решении 2/CMA.3, приложение, пункт 33 a), и опубликовать 

руководство пользователя, в том числе в удобной для пользователя онлайн-версии, для 

базы данных по статье 6 и любых вспомогательных функций и функциональных 

возможностей централизованной платформы учета и отчетности в соответствии с 

графиком ее внедрения, упомянутым в пункте 25 выше; 

31. просит также секретариат изучить возможности рационализации процесса 

представления материалов в соответствии со статьями 6 и 13, в том числе путем 

интеграции портала для представления материалов централизованной платформы 

учета и отчетности, упомянутого в пункте 30 b) приложения I, с порталом для 

представления материалов отчетности по статье 13 с целью эффективного управления 

представлением информации, которое является требованием как по статье 6, так и по 

статье 13; 

32. просит далее секретариат разработать, опубликовать и периодически обновлять 

для участвующих Сторон, решивших применять руководящие указания, упомянутые 

в приложении I, глава I.B, стандарты и рекомендуемую практику электронной 

регистрации данных и информации, касающихся передаваемых на международном 

уровне результатов предотвращения изменения климата, и коммуникационные 

стандарты для обеспечения операционной совместимости и сделок с передаваемыми 

на международном уровне результатами предотвращения изменения климата, включая 

механизмы ведения учета, протоколы безопасности данных, процедуры управления 

рисками и аварийного восстановления, и другие практики, по мере необходимости, 

в том числе с учетом материалов форума, упомянутого в пункте 34 ниже, 

и опубликовать соответствующие результаты в специальном разделе 

централизованной платформы учета и отчетности; 

33. просит секретариат в соответствии с решением 2/CMA.3, приложение, 

пункт 30: 
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a) внедрить международный реестр в соответствии с руководящими 

указаниями, содержащимися в приложении I, глава I.C, определив при этом 

приоритетность требований согласно приложению I, глава I.A–B, и предоставить его 

в распоряжение участвующих Сторон не позднее 2024 года; 

b) предоставить участвующим Сторонам промежуточное решение до 

введения в действие международного реестра; 

c) предоставить Сторонам до пятьдесят восьмой сессии Вспомогательного 

органа для консультирования по научным и техническим аспектам, в рамках 

осуществления, технические спецификации и соответствующие сметы расходов 

международного реестра для комментариев через портал для представления 

материалов в течение четырех недель после их публикации; 

d) разработать и внедрить необходимые процессы и процедуры для 

использования международного реестра; 

34. просит также секретариат учредить добровольный форум системных 

администраторов реестра по статье 6 и технических экспертов участвующих Сторон 

для содействия сотрудничеству между ними, включая обмен знаниями и опытом в 

контексте внедрения и эксплуатации инфраструктуры, а также для внесения вклада в 

дальнейшее развитие и внедрение инфраструктуры, по мере необходимости; 

35. просит далее секретариат создать онлайн-платформу для обмена информацией 

и поддержать форум системных администраторов реестра по статье 6 в определении 

тем, представляющих интерес, и соответствующих мероприятий, в том числе для 

привлечения общественности; 

36. призывает участвующие Стороны подготовить свои первоначальные доклады, 

обновленные первоначальные доклады и приложение 4 к двухгодичному докладу по 

вопросам транспарентности (Регулярно представляемая информация) в соответствии 

со структурой, приведенной в приложениях V и VI соответственно, как указано в 

решении 2/CMA.3, приложение, глава IV.A (Первоначальный доклад)  

и IV.C (Регулярно представляемая информация); 

37. подтверждает принцип избежания дублирования работы и сведения к 

минимуму бремени для Сторон и секретариата, как упомянуто в пункте 1 d) 

приложения II, в связи с рассмотрением техническими экспертами по статье 6 

совместных подходов; 

38. просит секретариат подготовить технический документ о вариантах 

финансирования деятельности, связанной с инфраструктурой и рассмотрением 

техническими экспертами по статье 6, в соответствии с пунктом 2 статьи 6 для 

рассмотрения вспомогательными органами на их пятьдесят восьмых сессиях; 

39. принимает к сведению смету бюджетных последствий деятельности, которая 

должна быть осуществлена секретариатом согласно настоящему решению; 

40. просит, чтобы действия секретариата, предусмотренные в настоящем решении, 

осуществлялись при условии наличия финансовых ресурсов. 
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Приложение I* 

  Руководящие указания, касающиеся решения 2/CMA.3, 
приложение, глава VI (Регистрация и отслеживание) 

 I. Руководящие указания, касающиеся реестров, 
упомянутых в решении 2/CMA.3, приложение, пункт 29 

 A. Форма, функции и процессы 

1. Каждая Сторона, участвующая в совместном подходе, упомянутом в статье 6, 

пункт 2, для целей отслеживания должна иметь или имеет доступ к реестру, в котором: 

 a) при необходимости имеются учетные счета для ПМУРПИК;  

 b) регистрируются действия, связанные с ПМУРПИК, включая разрешение, 

первую передачу, передачу, приобретение, использование в целях ОНУВ, разрешение 

на использование для других целей международного предотвращения изменения 

климата и добровольное аннулирование (в том числе для общего сокращения 

глобальных выбросов, если применимо); 

 c) отслеживаются, регистрируются и ведутся учетные счета ПМУРПИК, 

в том числе с использованием уникальных идентификаторов;  

 d) Стороне и другим субъектам, доступ которых разрешила Сторона, 

предоставляется доступ для осуществления действий, указанных в пункте 1 b) выше; 

 e) создаются, ведутся и обобщаются записи, информация и данные в 

соответствии с годовой информацией, представляемой в согласованном электронном 

формате. 

2. Электронные механизмы и другие технические и административные меры в 

отношении реестров создаются на основе программного обеспечения, позволяющего 

отслеживать и регистрировать ПМУРПИК. Такие реестры следует вести, соблюдая 

административные процедуры и меры предосторожности, позволяющие избежать или 

контролировать риски, связанные с согласованностью данных. 

 1. Методы отслеживания и регистрации 

3. Каждая участвующая Сторона отслеживает и регистрирует ПМУРПИК на 

основе совместного подхода, последовательно в течение периода осуществления 

ОНУВ. 

4. ПМУРПИК однозначно идентифицируются таким образом, чтобы ПМУРПИК 

можно было отследить до представленного результата (результатов) предотвращения 

изменения климата. 

5. Каждый ПМУРПИК получает уникальный идентификатор. Уникальный 

идентификатор для каждого ПМУРПИК состоит как минимум из: 

 a) идентификатора совместного подхода; 

 b) идентификатора реестра Стороны происхождения;  

 c) идентификатора первой передающей Стороны; 

 d) серийного номера; 

 e) года получения базового результата предотвращения изменения климата. 

  

 * Список аббревиатур и сокращений, используемых в настоящем приложении, приводится 

в конце настоящего решения. 
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6. Отслеживание ПМУРПИК и отчетность по ним могут осуществляться по 

блокам. 

 2. Действия и записи 

7. Каждая участвующая Сторона обеспечивает регистрацию в реестре 

информации и данных о разрешении, первой передаче, передаче, приобретении, 

использовании для целей ОНУВ, разрешении на использование для других целей 

международного предотвращения изменения климата и о добровольном 

аннулировании (в том числе для общего сокращения глобальных выбросов, если 

применимо). 

8. Каждая участвующая Сторона при внедрении своего реестра обеспечивает 

целостность данных при отслеживании и регистрации ПМУРПИК и обеспечивает 

возможность представлять отчетность в согласованном электронном формате. 

 B. Операционная совместимость  

9. В тех случаях, когда реестры участвующих Сторон операционно совместимы, 

участвующие в совместном подходе Стороны для целей передачи ПМУРПИК 

внедряют соответствующие стандарты и процедуры, с тем чтобы уменьшить риски для 

согласованности данных, в том числе посредством сообщения данных о процедурах 

передачи и сверки внутри реестров и между ними. 

10. Операционную совместимость реестров следует реализовывать таким образом, 

чтобы ни одна из Сторон передачи между реестрами не могла впоследствии отказаться 

признать факт существования, тип, время или содержание передачи. 

 C. Руководящие указания, касающиеся международного реестра, 

упомянутого в решении 2/CMA.3, приложение, пункт 30 

11. Международный реестр представляет собой объединенную систему, в которую 

входят разделы реестров каждой участвующей Стороны, а каждый из этих разделов 

выполняет функции, перечисленные в решении 2/CMA.3, приложение, пункт 29, и в 

главе I.A–B выше.  

12. Международный реестр состоит из разделов конкретных Сторон и раздела для 

администратора международного реестра. 

13. Разделы международного реестра изолируются друг от друга на платформе 

пользовательского интерфейса, однако согласованность данных в различных разделах 

сохраняется.  

14. При внедрении международного реестра секретариат стремится свести расходы 

на его разработку и эксплуатацию к минимуму, обеспечивая при этом ожидаемые 

безопасность и качество международного реестра. 

 1. Учетные счета и действия 

15. Для целей отслеживания и регистрации записей о ПМУРПИК международный 

реестр включает в себя электронную базу данных и другие технические и 

административные механизмы, а также ведет учетные счета и выполняет операции, 

перечисленные в пункте 1 выше. 

16. На учетных счетах обеспечивается возможность отслеживания и регистрации 

информации, которая касается действий по ПМУРПИК, зафиксированных на этих 

счетах.  
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 2. Процессы 

 a) Функции администраторов 

17. Секретариат выполняет функции администратора международного реестра, 

включая разработку и обслуживание:  

 a) программного обеспечения международного реестра; 

 b) процедур управления изменениями, соглашений операционного уровня, 

хостинга и синхронизации номенклатуры с централизованной платформой учета и 

отчетности;  

 c) процедур корректирующих действий для обеспечения 

последовательности и правильности ведения учета ПМУРПИК; 

 d) стандартов и процедур операционной совместимости с другими 

реестрами и процедур реализации операционной совместимости, обеспечивая при 

этом минимизацию затрат и бремени, связанных с операционной совместимостью. 

18. Каждая участвующая Сторона, использующая международный реестр, несет 

ответственность за отслеживание исходной деятельности по предотвращению 

изменения климата и результатов предотвращения изменения климата, а также за 

недопущение двойного учета. 

 b) Прочее 

19. Администратор международного реестра оказывает помощь наименее 

развитым странам и малым островным развивающимся государствам, которые 

используют международный реестр, в отношении функций и процессов, по мере 

необходимости и при условии наличия финансовых ресурсов. 

20. Международный реестр обеспечивает каждой участвующей Стороне 

возможность автоматического предварительного заполнения в согласованном 

электронном формате и выполнения других требований в отношении количественной 

информации в соответствии с решением 2/СМА.3, приложение, глава IV 

(Представление отчетности), в том числе в отношении сокращений выбросов, 

разрешенных в соответствии с пунктом 4 статьей 6. 

21. В международном реестре обеспечивается возможность создания и 

распространения отчетов для назначенных администраторов реестра участвующих 

Сторон об истории владения и действиях в отношении учетных счетов, связанных с 

соответствующими участвующими Сторонами. 

22. Посредством международного реестра обеспечивается предание гласности 

неконфиденциальной информации и предоставляется общедоступный 

пользовательский интерфейс в виде веб-портала централизованной платформы учета 

и отчетности. 

 3. Операционная совместимость 

 a) Связь реестра механизма с международным реестром 

23. В соответствии с решением 3/CMA.3, приложение, пункт 63, реестр механизма 

связан с международным реестром. Связь реестра механизма с международным 

реестром должна как минимум обеспечивать выполнение функций, упомянутых в 

пунктах 9–10 выше, и осуществляться в соответствии с будущими решениями КСС. 

 b) Связь реестров участвующих Сторон с международным реестром 

24. Участвующая Сторона может связать свой реестр с международным реестром. 

При установлении такой связи применяются механизмы операционной 

совместимости, применимые ко всем реестрам, как описано в главе I.B выше и в 

других соответствующих будущих решениях КСС. 
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 II. Руководящие указания, касающиеся централизованной 
платформы учета и отчетности, упомянутой  
в решении 2/CMA.3, приложение, пункт 26 

 A. Форма и функции 

25. Централизованная платформа учета и отчетности, упомянутая в 

решении 2/CMA.3, приложение, пункт 35, поддерживает рассмотрение, упомянутое в 

главе V (Рассмотрение) того же решения, и обеспечивает транспарентность в 

отношении совместных подходов путем публикации информации, представленной 

участвующими Сторонами в соответствии с главой IV (Представление отчетности) 

того же решения. 

26. Централизованная платформа учета и отчетности реализуется в виде цифровой 

веб-платформы и содержит международный реестр и базу данных по статье 6, 

упомянутые в приложении к решению 2/CMA.3, в качестве отдельных частей. 

27. Централизованная платформа учета и отчетности содержит или обеспечивает: 

 a) формы таблиц и структуры для информации, которая должна 

представляться в соответствии с решением 2/CMA.3, приложение, глава IV 

(Представление отчетности); 

 b) портал для представления участвующими Сторонами информации в 

соответствии с решением 2/CMA.3, приложение, глава IV (Представление 

отчетности). Портал для представления информации имеет человеко- и 

машиночитаемый интерфейс для загрузки информации, в том числе для внесения 

данных в базу данных по статье 6. Портал представления информации позволяет 

проводить автоматизированную предварительную проверку проектов представлений, 

в том числе на основе информации, зарегистрированной в базе данных по статье 6, по 

результатам которой представляющая Сторона получает сведения о явных или 

потенциальных несоответствиях до представления информации; 

 c) рабочие процессы для обработки представлений; 

 d) надежное хранение представленной информации; 

 e) отдельную область для каждой участвующей Стороны, доступную после 

подтвержденной аутентификации, для поддержки подготовки ее представлений в 

соответствии с решением 2/CMA.3, приложение, глава IV (Представление отчетности) 

и для поддержания связи с секретариатом и группами технических экспертов по 

рассмотрению по статье 6. Участвующая Сторона получает доступ к таблицам 

отчетности и структурам информации, которые автоматически предварительно 

заполняются информацией, предоставленной ранее с помощью электронных 

шаблонов; 

 f) область для групп технических экспертов по рассмотрению по статье 6, 

доступную после подтвержденной аутентификации, для доступа к информации, 

имеющей отношение к порученным им рассмотрениям, включая конфиденциальную 

информацию, и для поддержания связи с секретариатом и Сторонами — объектами 

рассмотрения техническими экспертами по статье 6. В этой области могут 

использоваться компилятор информации, контрольные списки и инструменты обзора; 

 g) публичный интерфейс. 

 B. Общие номенклатуры 

28. Централизованная платформа учета и отчетности обеспечивает возможность 

управления общим перечнем значений конкретных атрибутов информации, 

необходимых для представления годовой информации в соответствии с 

решением 2/CMA.3, приложение, глава IV (Представление отчетности) (далее — 

«общие номенклатуры»). 
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29. Управление общими номенклатурами осуществляется посредством процесса 

запросов на создание общих номенклатур и внесения в них изменений. 

30. Секретариат или участвующие Стороны могут выявлять необходимость и 

направлять запросы на создание дополнительных общих номенклатур. 

31. Общая номенклатура включает в себя уникальные элементы (значения), 

которые присваиваются централизованной платформой учета и отчетности. Элементы 

общей номенклатуры должны быть надежными и неизменяемыми. К существующим 

номенклатурам и элементам могут быть добавлены новые общие номенклатуры или 

новые элементы. В случаях, когда изменения в общих номенклатурах и их элементах 

неизбежны, секретариат проводит ручной обзор воздействия на существующие 

операции и оценку возможных корректировочных или смягчающих мер, в том числе, 

при необходимости, путем консультаций с участвующими Сторонами. 

 III. Руководящие указания, касающиеся базы данных  
по статье 6, упомянутой в решении 2/CMA.3, 
приложение, пункт 32 

 A. Форма и функции 

32. В базу данных по статье 6, упомянутую в решении 2/CMA.3, приложение, 

пункт 32, вносятся записи и обобщенная информация, представляемая участвующими 

Сторонами в соответствии с главой IV.B (Годовая информация) и IV.C (Регулярно 

представляемая информация) приложения к этому же решению, а кроме того она 

используется для поддержки рассмотрения, упомянутого в главе V (Рассмотрение) 

приложения к этому же решению, включая регистрацию соответствующих 

коррективов и балансов выбросов и информации о ПМУРПИК, впервые переданных, 

переданных, приобретенных, содержащихся на текущих счетах, аннулированных, 

аннулированных для целей общего сокращения глобальных выбросов, если таковые 

имеются, и/или использованных участвующими Сторонами. 

33. В базе данных по статье 6 регистрируются уникальные идентификаторы 

ПМУРПИК, содержащиеся в реестрах, путем получения уникальных 

идентификаторов через согласованный электронный формат. Каждый уникальный 

идентификатор должен оставаться неизменным на протяжении всего этого процесса. 

34. База данных по статье 6 создается как интегрированная, но отдельная база 

данных в рамках централизованной платформы учета и отчетности, и для 

представления годовой информации для базы данных по статье 6 на основе 

согласованного электронного формата разрабатывается модель данных базы данных 

по статье 61. 

35. База данных по статье 6 позволяет компилировать годовую информацию, 

представляемую участвующей Стороной для включения в формате 

структурированного резюме во исполнение решения 18/CMA.1, приложение, 

пункт 77 d), как часть двухгодичного доклада по вопросам транспарентности. 

36. Публикация неконфиденциальной информации, хранящейся в базе данных по 

статье 6, в том числе касающейся результатов проверки согласованности, 

в соответствии с решением 2/CMA.3, приложение, пункт 33 a), осуществляется через 

публичный интерфейс централизованной платформы учета и отчетности. 

 B. Процедура проверки соответствия 

37. В соответствии с решением 2/CMA.3, приложение, пункт 32 b), в базе данных 

по статье 6 автоматически выявляются несоответствия в представленной годовой 

  

 1  В соответствии с решением 2/CMA.3, приложение, глава IV (Представление отчетности). 
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информации, о которых уведомляются участвующая Сторона или участвующие 

Стороны, как это применимо в зависимости от обстоятельств. 

38. Согласно решению 2/CMA.3, приложение, пункт 33 a), в базе данных по статье 6 

проводится автоматическая проверка соответствия. 

39. В базе данных по статье 6 выявляются несоответствия и недоступность годовой 

информации путем проведения проверок соответствия на предмет точности и полноты 

информации согласно соответствующим требованиям решения 2/CMA.3, приложение, 

глава IV.B (Годовая информация) и IV.C (Регулярно представляемая информация). 

Проверка соответствия распространяется на информацию, представляемую всеми 

участвующими в совместном подходе Сторонами в отношении этого совместного 

подхода, в том числе путем сравнения объемов, впервые переданных или переданных 

и приобретенных различными участвующими Сторонами. 

40. База данных по статье 6 через портал представления информации 

централизованной платформы для учета и отчетности предоставляет участвующим 

Сторонам возможность предварительной проверки соответствия проектов годовой 

информации, которую Стороны могут проводить в добровольном порядке до 

представления такой информации. 
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Приложение II* 

  Руководящие указания в отношении рассмотрения 
техническими экспертами по статье 6, упомянутого 
в решении 2/CMA.3, приложение, глава V (Рассмотрение) 

 I. Руководящие принципы 

1. Руководящие указания в отношении рассмотрения техническими экспертами по 

статье 6 в соответствии с решением 2/CMA.3, приложение, глава V (Рассмотрение) 

основаны на следующих руководящих принципах: 

 a) содействие транспарентности, точности, полноте, согласованности и 

сопоставимости; 

 b) содействие применению надежного учета участия в совместных 

подходах, упомянутых в пункте 2 статьи 6;  

 c) признание важности содействия улучшению с течением времени 

представления информации и усилению транспарентности; 

 d) избежание дублирования работы и минимизация нагрузки на Стороны и 

секретариат, в том числе путем максимального использования возможностей, 

открывающихся благодаря централизованной платформе учета и отчетности, при 

подготовке рассмотрения и в его процессе. 

 II. Сфера рассмотрения  

2. Рассмотрение техническими экспертами по статье 6 включает в себя:  

 a) рассмотрение соответствия информации, включая информацию о 

каждом совместном подходе, представленной участвующей Стороной в ее 

первоначальном докладе, требованиям решения 2/CMA.3, приложение, пункт 18; 

 b) рассмотрение соответствия информации о каждом дальнейшем 

совместном подходе, представленной участвующей Стороной в обновленном 

первоначальном докладе, требованиям решения 2/CMA.3, приложение, пункт 18 g)–i); 

 c) рассмотрение соответствия информации о ее участии в совместных 

подходах, представленной участвующей Стороной как часть регулярно 

представляемой информации в качестве приложения1 к двухгодичному докладу по 

вопросам транспарентности, требованиям решения 2/CMA.3, приложение,  

пункты 21–23; 

 d) рассмотрение результатов проверки соответствия, упомянутой в 

решении 2/СМА.3, приложение, пункт 33 а), проведенной секретариатом в отношении 

информации, представленной участвующей Стороной для регистрации в базе данных 

по статье 6, упомянутой в решении 2/CMA.3, требованиям, изложенным  

в решении 2/СМА.3, приложение, глава IV (Представление отчетности), в том числе 

среди различных Сторон, участвующих в каждом совместном подходе, в котором 

участвует рассматриваемая Сторона. 

  

 * Список аббревиатур и сокращений, используемых в настоящем приложении, приводится 

в конце настоящего решения. 

 1 Annex 4 (Information in relation to the Party’s participation in cooperative approaches, as applicable) 

(«Приложение 4 (Информация, касающаяся участия Стороны в совместных подходах, если 

применимо») к двухгодичному докладу по вопросам транспарентности, упомянутое в 

решении 5/CMA.3, приложение IV. 
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3. Информация, представленная участвующей Стороной, считается 

соответствующей настоящим руководящим указаниям, если соблюдены все 

следующие требования: 

 a) информация является полной, прозрачной и соответствует приложению 

к решению 2/CMA.3 и любым будущим соответствующим решениям КСС; 

 b) информация соответствует различным требованиям к отчетности, 

а именно к требованиям к: первоначальному докладу, обновленному первоначальному 

докладу, приложениям к двухгодичному докладу по вопросам транспарентности, 

представляемым в порядке годовой информации и как часть регулярно 

представляемой информации, а также к структурированному резюме 

(представляемому во исполнение решения 18/CMA.1, приложение, пункт 77 d), как 

часть двухгодичного доклада по вопросам транспарентности), в которое, по мере 

возможности, включается годовая информация;  

 c) всеми Сторонами, участвующими в одном и том же совместном подходе, 

насколько это актуально и насколько возможно, представлена непротиворечивая 

информация. 

4. Если информация от других Сторон, участвующих в том же совместном 

подходе (подходах), отсутствует, то Сторона, в отношении которой проводится 

рассмотрение, в возможной степени указывает на это. 

5. В ходе рассмотрения техническими экспертами по статье 6 определяются 

рекомендуемые действия, которые должна предпринять участвующая Сторона, 

включая рекомендации в отношении: 

 a) повышения степени соответствия требованиям приложения к 

решению 2/CMA.3 и любым будущим соответствующим решениям КСС; 

 b) устранения выявленных несоответствий в количественной информации, 

которая была сообщена в соответствии с главой IV.B (Годовая информация)  

и IV.C (Регулярно представляемая информация) приложения к решению 2/CMA.3 

и/или была выявлена секретариатом в рамках проверки соответствия.  

6. Группа технических экспертов по рассмотрению по статье 6 также 

рассматривает любые рекомендации в отношении несоответствий и областей для 

совершенствования, вынесенные в предыдущих докладах о рассмотрении 

техническими экспертами по статье 6 в адрес участвующей Стороны, если таковые 

имеются, и вновь излагает эти рекомендации в случае отсутствия реакции 

участвующей Стороны в ее последнем представлении. 

7. В консультации с участвующей Стороной группа технических экспертов по 

рассмотрению по статье 6 может определить потребности в укреплении потенциала и 

области для совершенствования.  

8. Группа технических экспертов по рассмотрению по статье 6 уделяет особое 

внимание соответствующим национальным возможностям и положению 

участвующих Сторон, являющихся развивающимися странами, и признает особые 

условия наименее развитых стран и малых островных развивающихся государств.  

9. Рассмотрение техническими экспертами по статье 6 проводится 

стимулирующим, неинтрузивным и ненаказательным способом при уважении 

национального суверенитета и при недопущении возложения чрезмерного бремени на 

участвующие Стороны. 

10. Группы технических экспертов по рассмотрению по статье 6 не:  

 a) выносят политических суждений; 

 b) рассматривают адекватность или уместность ОНУВ Стороны в 

соответствии со статьей 4; 

 c) рассматривают адекватность или уместность: 
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 i) совместного подхода, в котором участвует Сторона, и связанных с ним 

описаний; 

 ii) деятельности в рамках совместного подхода; 

 iii) разрешения совместного подхода или ПМУРПИК в рамках совместного 

подхода для цели(ей) использования. 

 III. Информация, подлежащая рассмотрению 

11. Информация, представленная Стороной, участвующей в совместном подходе в 

соответствии с пунктом 2 статьи 6, рассматривается техническими экспертами по 

статье 6 в соответствии с настоящими руководящими указаниями. Рассмотрение 

охватывает: 

 a) первоначальный доклад и обновленный первоначальный доклад, 

упомянутые в пункте 2 a–b) выше, представленные каждой участвующей Стороной; 

 b) регулярно представляемую в качестве приложения к двухгодичному 

докладу по вопросам транспарентности информацию, упомянутую в пункте 2 с) выше, 

представляемую каждой участвующей Стороной; 

 c) информацию, упомянутую в пункте 2 d) выше. 

 IV. Сроки и последовательность рассмотрения 

12. Первоначальные доклады и обновленные первоначальные доклады, 

представленные в течение трехмесячного календарного периода или шестимесячного 

календарного периода, рассматриваются техническими экспертами по статье 6 после 

календарного периода, в котором они были представлены. Если первоначальный 

доклад или обновленный первоначальный доклад Стороны представлен одновременно 

с регулярно представляемой информацией этой Стороны, первоначальный доклад или 

обновленный первоначальный доклад и регулярно представляемая информация могут 

быть рассмотрены вместе в рамках одного цикла рассмотрения техническими 

экспертами по статье 6. 

 V. Формат рассмотрения техническими экспертами  
по статье 6 

 A. Определения  

13. Рассмотрение техническими экспертами по статье 6 проводится в форме 

централизованного рассмотрения или рассмотрения по месту службы экспертов. 

14. Централизованное рассмотрение означает рассмотрение, при котором члены 

группы технических экспертов по рассмотрению по статье 6 проводят рассмотрение в 

одном централизованном месте; такое рассмотрение предусматривает возможность и 

удаленного участия технических экспертов, по необходимости и в определенных 

обстоятельствах. 

15. В ходе централизованного рассмотрения одна группа технических экспертов по 

рассмотрению по статье 6 может рассматривать несколько участвующих Сторон, в том 

числе участвующих в одном и том же совместном подходе (подходах), насколько это 

возможно. 

16. При рассмотрении по месту службы экспертов члены группы технических 

экспертов по рассмотрению по статье 6 проводят рассмотрение удаленно, находясь в 

своих странах. 
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 B. Сфера применения  

17. Централизованно рассматриваются:  

 a) представляемое как регулярно представляемая информация приложение 

к двухгодичному докладу по вопросам транспарентности, в котором содержится 

информация о достижении Стороной ее ОНУВ согласно статье 4; 

 b) в тех случаях, когда Стороны участвуют в одном и том же совместном 

подходе (подходах), рассмотрение по ним проводится одновременно. 

18. Централизованное рассмотрение или рассмотрение по месту службы экспертов 

проводятся во всех случаях, кроме указанных в пункте 17 выше, в зависимости от 

обстоятельств. 

19. Формат рассмотрения информации, представленной вместе с двухгодичным 

докладом по вопросам транспарентности, следует по возможности согласовывать с 

форматом рассмотрения техническими экспертами, упомянутого в 

решении 18/CMA.1, приложение, глава VII. 

20. Наименее развитые страны и малые островные развивающиеся государства 

могут принять решение участвовать в едином централизованном рассмотрении в 

качестве группы, в той мере в которой это возможно. 

 VI. Процедуры 

21. Для целей централизованного рассмотрения и рассмотрения по месту службы 

экспертов:  

 a) секретариат начинает подготовку процесса рассмотрения 

непосредственно после представления информации, указанной в главе II выше, и 

договаривается с участвующей Стороной о том, на какой неделе будет проводиться 

рассмотрение техническими экспертами по статье 6, по крайней мере за восемь недель 

до этой недели2; 

 b) секретариат прилагает все усилия, чтобы запланировать одновременное 

централизованное рассмотрение для Сторон, участвующих в одном и том же в том же 

совместном подходе (подходах); 

 c) секретариат формирует группу технических экспертов по рассмотрению 

по крайней мере за шесть недель до недели проведения рассмотрения техническими 

экспертами по статье 6; 

 d) группа технических экспертов по рассмотрению по статье 6 проводит 

тщательную и всестороннюю оценку представленной информации; 

 e) группе технических экспертов по рассмотрению по статье 6 следует 

передавать любые предварительные вопросы, а секретариату следует предоставлять 

участвующей Стороне результаты проверки полноты информации, упомянутой в 

пункте 29 ниже, не позднее чем за четыре недели до недели проведения рассмотрения 

техническими экспертами по статье 6. Участвующей Стороне, в отношении которой 

проводится рассмотрение, следует прилагать все разумные усилия для предоставления 

запрошенной информации и комментариев в рамках проверки полноты информации 

за неделю до недели проведения рассмотрения техническими экспертами по статье 6. 

Группа технических экспертов по рассмотрению по статье 6 может запросить у 

участвующей Стороны дополнительную информацию до или в ходе недели 

проведения техническими экспертами рассмотрения по статье 6, при этом любая 

дополнительная информация, запрошенная у участвующей Стороны, должна иметь 

отношение к требованию о представлении информации, содержащемуся в 

решении 2/CMA.3; 

  

 2 Недели, в которые проводится рассмотрение, определяются секретариатом через регулярные 

промежутки времени в каждом году. 
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 f) группа технических экспертов по рассмотрению по статье 6 под свою 

коллективную ответственность готовит проект доклада о рассмотрении техническими 

экспертами, включая рекомендации, и через секретариат направляет его участвующей 

Стороне, в отношении которой проводится рассмотрение, в течение недели 

рассмотрения по статье 6. Секретариат организует телеконференцию с участвующей 

Стороной и группой экспертов по рассмотрению по статье 6 для рассмотрения проекта 

рекомендаций до конца недели, на которой проводится рассмотрение. 

Соответствующей участвующей Стороне предоставляется до двух недель с момента 

получения проекта доклада о рассмотрении для представления комментариев;  

 g) группа технических экспертов по рассмотрению по статье 6 готовит 

итоговую редакцию доклада о рассмотрении техническими экспертами по статье 6 

с учетом комментариев участвующей Стороны в течение двух недель после получения 

этих комментариев и через секретариат направляет окончательный вариант доклада о 

рассмотрении техническими экспертами по статье 6 для изучения в ходе рассмотрения 

техническими экспертами, упомянутого в решении 18/CMA.1, приложение, глава VII; 

 h) окончательный вариант доклада о рассмотрении техническими 

экспертами по статье 6 размещается в открытом доступе на централизованной 

платформе учета и отчетности. С учетом процедур, изложенных в настоящем пункте, 

группа технических экспертов по рассмотрению по статье 6 прилагает все усилия для 

завершения подготовки доклада о рассмотрении техническими экспертами по статье 6 

как можно скорее. Доклад о рассмотрении техническими экспертами по статье 6, 

касающийся Стороны, в отношении которой проводится рассмотрение, публикуется 

не позднее начала недели рассмотрения техническими экспертами, упомянутого в 

решении 18/CMA.1, приложение, глава VII, с целью его изучения; 

 i) подготовка доклада о рассмотрении техническими экспертами по 

статье 6 первоначального доклада завершается до окончания рассмотрения любой 

другой информации, представленной Стороной, являющейся объектом рассмотрения. 

 VII. Конфиденциальность 

22. В ходе рассмотрения участвующая Сторона может объявить информацию, 

предоставленную группе технических экспертов по рассмотрению по статье 6, 

конфиденциальной. В таких случаях участвующей Стороне следует сообщать 

основания для защиты конфиденциальности такой информации, и группа технических 

экспертов по рассмотрению по статье 6 и секретариат не предают эту информацию 

гласности на централизованной платформе учета и отчетности в соответствии с 

решением 2/CMA.3, приложение, пункт 24, или каким-либо иным способом. 

Обязательство членов группы технических экспертов по рассмотрению по статье 6 

обеспечивать конфиденциальность сохраняется после завершения рассмотрения 

техническими экспертами по статье 6. 

23. Если в сферу рассмотрения входит конфиденциальная информация, то группа 

технических экспертов по рассмотрению по статье 6 включает в доклад о 

рассмотрении техническими экспертами по статье 6 сведения о несоответствиях, 

выявленных в конфиденциальной информации, если они были выявлены, не допуская 

при этом прямого или косвенного нарушения конфиденциальности информации в 

ходе любого процесса рассмотрения конфиденциальной информации и в любой 

отчетности по результатам рассмотрения. 

 VIII. Роль Стороны 

24. Участвующая Сторона, в отношении которой проводится рассмотрение, 

сотрудничает с группой технических экспертов по рассмотрению по статье 6 и 

секретариатом и прилагает все разумные усилия для того, чтобы своевременно 

отвечать на все вопросы и предоставлять дополнительную разъясняющую 

информацию и комментарии, в том числе путем повторного представления 
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информации в случае такой необходимости, до завершения подготовки доклада о 

рассмотрении техническими экспертами по статье 6. 

25. Участвующая Сторона, являющаяся объектом рассмотрения, прилагает все 

разумные усилия для устранения любых несоответствий в своей отчетности в 

соответствии с результатами проверок соответствия и рекомендациями, вынесенными 

группами технических экспертов по рассмотрению по статье 6, в период до 

следующего представления информации в соответствии с решением 2/CMA.3, 

приложение, глава IV (Представление отчетности). 

 IX. Роль группы технических экспертов по рассмотрению 
по статье 6 

26. Технические эксперты при проведении рассмотрения техническими экспертами 

по статье 6 руководствуются настоящими руководящими указаниями и приложением 

к решению 2/CMA.3, а также любыми будущими соответствующими решениями КСС. 

27. Технические эксперты при проведении рассмотрения по статье 6 выступают в 

своем личном качестве экспертов. 

 X. Роль секретариата  

28. Секретариат организует рассмотрение техническими экспертами по статье 6, 

включая составление графика, увязанного с графиком рассмотрения техническими 

экспертами, упомянутым в решении 18/CMA.1, приложение, глава VII, логистические 

и административные мероприятия по проведению рассмотрения, а также инструменты 

и материалы для рассмотрения. Секретариат также обеспечивает членам групп 

технических экспертов по рассмотрению по статье 6 доступ к информации, 

содержащейся на централизованной платформе учета и отчетности и в базе данных по 

статье 6, имеющей отношение к участвующей Стороне, являющейся объектом 

рассмотрения, в том числе в отношении других Сторон, участвующих в том же 

совместном подходе (подходам), что и участвующая Сторона, являющаяся объектом 

рассмотрения. 

29. При компилировании информации для рассмотрения техническими экспертами 

по статье 6 секретариат проводит проверку полноты информации для рассмотрения 

группой технических экспертов по статье 6. 

30. Секретариат вместе с ведущими экспертами по рассмотрению по статье 6 

(см. главу XI.C ниже) содействует поддержанию связи между Стороной, являющейся 

объектом рассмотрения, и группой технических экспертов по рассмотрению по 

статье 6. 

31. Секретариат под руководством ведущих экспертов по рассмотрению по статье 6 

компилирует информацию и редактирует итоговые доклады о рассмотрении 

техническими экспертами по статье 6. 

32. Секретариат содействует проведению ежегодных совещаний ведущих 

экспертов рассмотрению по статье 6, по возможности, в связи с ежегодным 

совещанием ведущих экспертов по рассмотрению по статье 13. 

33. Секретариат разрабатывает и осуществляет программу подготовки технических 

экспертов, участвующих в рассмотрении техническими экспертами по статье 6, как 

указано в приложении IV к настоящему решению. 

34. Секретариат уведомляет другие Стороны, участвующие в том же совместном 

подходе (подходах), что и Сторона, являющаяся объектом рассмотрения, 

о публикации доклада о рассмотрении техническими экспертами по статье 6. 
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 XI. Группа технических экспертов по рассмотрению  
по статье 6 и организационные механизмы 

 A. Общие положения 

35. Кандидатуры технических экспертов для включения в реестр РКИКООН 

представляются Сторонами Парижского соглашения и, в соответствующих случаях, 

межправительственными организациями. 

36. Технические эксперты проходят подготовку по программе для технических 

экспертов по статье 6, упомянутой в пункте 33 выше, перед тем как начать работу в 

составе группы технических экспертов по рассмотрению по статье 6. 

37. Каждое представление, в отношении которого инициируется рассмотрение 

техническими экспертами по статье 6, поручается одной группе технических 

экспертов по рассмотрению по статье 6, члены которой отбираются из реестра 

экспертов РКИКООН. 

 B. Состав 

38. Технические эксперты обладают признанной компетенцией в сфере 

рассмотрения техническими экспертами по статье 6. 

39. Секретариат формирует группу технических экспертов таким образом, чтобы 

коллективные навыки и компетенции групп технических экспертов по рассмотрению 

соответствовали подлежащей рассмотрению информации и чтобы в состав каждой 

группы технических экспертов по статье 6 входило не менее двух экспертов. 

40. По крайней мере один член группы должен, насколько это возможно, свободно 

владеть языком участвующей Стороны, являющейся объектом рассмотрения. 

41. Секретариат отбирает членов группы технических экспертов по рассмотрению 

по статье 6 таким образом, чтобы обеспечить баланс между экспертами Сторон, 

являющихся развитыми странами, и Сторон, являющихся развивающимися странами. 

Секретариат обеспечивает, насколько это возможно, географический и гендерный 

баланс в составе технических экспертов. При отборе членов группы технических 

экспертов для централизованного рассмотрения представлений наименее развитых 

стран и малых островных развивающихся государств секретариат стремится включать 

технических экспертов из наименее развитых стран и малых островных 

развивающихся государств, не допуская при этом участия таких экспертов в 

рассмотрении представлений Стороны, которая выдвинула их кандидатуру в реестр 

экспертов РКИКООН. 

42. Одна и та же группа технических экспертов по рассмотрению по статье 6 

не проводит два последовательных рассмотрения представления той или иной 

участвующей Стороны. 

43. В состав группы технических экспертов по рассмотрению по статье 6 

включаются два соведущих эксперта по рассмотрению, один — от Стороны, 

являющейся развитой страной, другой — от Стороны, являющейся развивающейся 

страной, кандидатура которого в реестр экспертов РКИКООН не была выдвинута 

участвующей Стороной, являющейся объектом рассмотрения. 

44. При отборе ведущих экспертов секретариату следует учитывать их 

соответствующий опыт, при том понимании что опыт проведения рассмотрения 

техническими экспертами по статье 6 будет накапливаться по мере развития процесса 

рассмотрения. 

45. Эксперты из Сторон, являющихся развивающимися странами, участвующие в 

работе группы технических экспертов по рассмотрению по статье 6, финансируются 

согласно существующим процедурам участия в деятельности РКИКООН. 
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 C. Ведущие эксперты по статье 6 

46. Ведущие эксперты по рассмотрению по статье 6 осуществляют надзор за 

работой группы технических экспертов по рассмотрению по статье 6 в соответствии с 

настоящими руководящими указаниями. 

47. Ведущие эксперты по рассмотрению по статье 6 обеспечивают проведение 

рассмотрений техническими экспертами по статье 6, в которых они участвуют, 

в соответствии с настоящими руководящими указаниями. Ведущие эксперты по 

рассмотрению по статье 6 обеспечивают качество и объективность рассмотрения 

техническими экспертами по статье 6, непрерывность и последовательность 

рассмотрений для всех участвующих Сторон, а также их своевременность.  

48. Ведущие эксперты по рассмотрению по статье 6 сообщают необходимую 

информацию группе технических экспертов по рассмотрению по статье 6, 

осуществляют мониторинг прогресса в рассмотрении техническими экспертами по 

статье 6, координируют предоставление участвующей Стороне, являющейся объектом 

рассмотрения, вопросов группы технических экспертов по рассмотрению по статье 6 

и включение ответов Стороны в доклад о рассмотрении техническими экспертами по 

статье 6, вновь поднимают вопросы, затронутые в предыдущих докладах о 

рассмотрении техническими экспертами по статье 6 и дают технические консультации 

членам группы технических экспертов по рассмотрению по статье 6. 

49. По просьбе Комитета по осуществлению и соблюдению Парижского 

соглашения ведущим экспертам по рассмотрению по статье 6 следует поддерживать 

связь с Комитетом по осуществлению и соблюдению Парижского соглашения в 

случаях значительных и сохраняющихся несоответствий согласно пункту 17 f) 

настоящего решения и решению 20/CMA.1, приложение, пункт 22 b). 

50. Ведущие эксперты по рассмотрению по статье 6 ежегодно встречаются на 

совещании ведущих экспертов по рассмотрению по статье 6 для обсуждения способов 

улучшения качества, обеспечения более высокой эффективности и 

последовательности рассмотрения техническими экспертами по статье 6 и готовят 

выводы на основе этих обсуждений в качестве материала для примеров практики 

рассмотрения техническими экспертами по статье 6. 

 XII. Доклад о рассмотрении техническими экспертами  
по статье 6  

51. Доклад о рассмотрении техническими экспертами по статье 6 содержит 

результаты рассмотрения техническими экспертами по статье 6 в соответствии со 

сферой рассмотрения техническими экспертами по статье 6, определенной в главе II 

выше. 

52. Группы технических экспертов по рассмотрению по статье 6 будут следовать 

структуре доклада о рассмотрении техническими экспертами по статье 6, 

содержащейся в приложении III к настоящему решению. 

53. Доклад о рассмотрении техническими экспертами по статье 6 размещается в 

открытом доступе на веб-сайте РКИКООН через централизованную платформу учета 

и отчетности. 
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Annex III* 

  Outline of the Article 6 technical expert review report 

[English only] 

 I. Outline of the Article 6 technical expert review report on the 
initial report and updated initial report referred to in 
decision 2/CMA.3, annex, chapter V (Review) 

Abbreviations and acronyms 

 I. Introduction and summary 

A. Introduction 

B. Process overview  

C. Scope of the review 

D. Summary 

E. Information provided by the Party pursuant to decision 2/CMA.3, annex, 

chapter IV.A (Initial report) 

 II. Technical review of the information reported  

A. A review of the consistency of the information submitted by the Party under 

Article 6, paragraph 2, with decision 2/CMA.3, annex, paragraphs 18–19, and any future 

relevant decisions by the CMA (annex II, para. 2(a–b)) 

B. Identification of capacity-building needs and areas of improvement for the Party 

related to the implementation of Article 6, paragraph 2, and decision 2/CMA.3 (annex II, 

para. 7) 

C. Recommendations identified by the technical expert review teams in previous 

technical reviews that the Party has not resolved 

 III. Conclusions and recommendations 

Annex 

Documents and information received and used during the review 

  

 * The list of the abbreviations and acronyms used in this annex can be found at the end of the decision. 
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 II. Outline of the Article 6 technical expert review report on the 
regular information annex to the biennial transparency 
report referred to in decision 2/CMA.3, annex, chapter V 
(Review) 

Abbreviations and acronyms 

 I. Introduction and summary 

A. Introduction 

B. Process overview 

C. Scope of the review 

D. Summary 

E. Information provided by the Party pursuant to decision 2/CMA.3, annex, 

chapter IV.C (Regular information) 

 II. Technical review of the information reported  

A. A review of the consistency of the information submitted by the Party under Article 

6, paragraph 2, with decision 2/CMA.3, annex, paragraphs 21–23, and any future relevant 

decisions by the CMA (annex II, para. 2(c–d)) 

B. Identification of capacity-building needs and areas of improvement for the Party 

related to the implementation of Article 6, paragraph 2, and decision 2/CMA.3 (annex II, 

para. 7) 

C. Recommendations identified by the technical expert review teams in previous 

technical reviews that the Party has not resolved 

 III. Conclusions and recommendations 

Annex  

Documents and information received and used during the review 
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Annex IV* 

  Training programme for technical experts participating in 
the Article 6 technical expert review 

[English only] 

 I. General 

1. The aim of the training programme is to train technical experts participating in the 

Article 6 technical expert review.  

 II. Availability 

2. The training programme will be available to experts included on the UNFCCC roster 

of experts. 

3. All courses will be available online all year round, with an option to download them. 

 III. Examinations 

4. All courses will have an examination. 

5. Examination procedures will be standardized, objective and transparent. 

6. Examinations will be offered either online or in person. When participants attend an 

in-person training seminar, the examination may take place during that seminar. Other 

arrangements for examinations may also be made, provided that the examinations take place 

under the supervision of the secretariat. 

 IV. Instructed courses 

7. Once a year, online training courses facilitated by instructor(s) will be available. In-

person training seminars will also be available. Additional regional training seminars targeted 

at technical experts from developing country Parties, particularly the least developed 

countries and small island developing States, may be organized. 

 V. Courses of the training programme 

8. The following courses relating to the review of information submitted pursuant to 

decision 2/CMA.3, annex, chapter IV (Reporting), will be included in the training 

programme: 

(a) Requirements of the initial report (decision 2/CMA.3, annex, para. 18);  

(b) Requirements of the regular and annual information (decision 2/CMA.3, 

annex, paras. 20, 22 and 23).  

 

  

 * The list of the abbreviations and acronyms used in this annex can be found at the end of the decision. 
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Annex V* 

  Outline of the initial report and updated initial report 
referred to in decision 2/CMA.3, annex, chapter IV.A 
(Initial report)1 

[English only] 

 I. Participation responsibilities (para. 18(a)) 

A. Information on how the Party ensures that it is a Party to the Paris Agreement 

(para. 18(a), para. 4(a), to be updated by para. 21(a)) 

B. Information on how the Party ensures that it has prepared, has communicated and is 

maintaining an NDC in accordance with Article 4, paragraph 2 (para. 18(a), para. 4(b), to 

be updated by para. 21(a)) 

C. Information on how the Party ensures it has arrangements in place for authorizing 

the use of ITMOs towards achievement of NDCs pursuant to Article 6, paragraph 3 (para. 

18(a), para. 4(c), to be updated by para. 21(a)) 

D. Information on how the Party ensures it has arrangements in place that are consistent 

with the Article 6, paragraph 2, guidance and relevant decisions of the CMA for tracking 

ITMOs (para. 18(a), para. 4(d), to be updated by para. 21(a)) 

E. Information on whether the most recent national inventory report required in 

accordance with decision 18/CMA.1 has been provided (para. 18(a), para. 4(e), to be 

updated by para. 21(a)) 

F. Information on how the Party ensures participation contributes to the 

implementation of its NDC and long-term low-emission development strategy, if it has 

submitted one, and the long-term goals of the Paris Agreement (para. 18(a), para. 4(f), to be 

updated by para. 21(a)) 

 II. Description of the Party’s NDC, as referred to in decision 18/CMA.1, 

annex, paragraph 64, where a participating Party has not yet submitted 

a biennial transparency report (para. 18(b), to be updated by 

para. 21(b)) 

A. Target(s) and description, including target type(s) (decision 18/CMA.1, annex, para. 

64(a)) 

B. Target year(s) or period(s), and whether they are single-year or multi-year target(s) 

(decision 18/CMA.1, annex, para. 64(b)) 

C. Reference point(s), level(s), baseline(s), base year(s) or starting point(s), and their 

respective value(s) (decision 18/CMA.1, annex, para. 64(c)) 

D. Time frame(s) and/or periods for implementation (decision 18/CMA.1, annex, 

para. 64(d)) 

  

 * The list of the abbreviations and acronyms used in this annex can be found at the end of the decision. 

 1  References to chapters and paragraphs in the outline are to chapters and paragraphs in the annex to 

decision 2/CMA.3, unless stated otherwise. 
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E. Scope and coverage, including, as relevant, sectors, categories, activities, sources 

and sinks, pools and gases (decision 18/CMA.1, annex, para. 64(e)) 

F. Intention to use cooperative approaches that involve the use of internationally 

transferred mitigation outcomes under Article 6 towards NDCs under Article 4 (decision 

18/CMA.1, annex, para. 64(f)) 

G. Any updates or clarifications of previously reported information (e.g. recalculation 

of previously reported inventory data, or greater detail on methodologies or use of 

cooperative approaches) (decision 18/CMA.1, annex, para. 64(g))  

 III. Information on ITMO metrics, method for applying corresponding 

adjustments and method for quantification of the NDC (para. 18(c–f)) 

A. ITMO metrics (para. 18(c)) 

B. Method for applying corresponding adjustments as per chapter III.B (Application of 

corresponding adjustments) (para. 18(c)) 

1. Description of the method for applying corresponding adjustment for multi-

year or single-year NDCs that will be applied consistently throughout the period of NDC 

implementation, if applicable (para. 18(c)) 

2. Description of the method for applying corresponding adjustments where the 

method is a multi-year emissions trajectory, trajectories or budget, if applicable (para. 

18(c)) 

C. Quantification of the Party’s mitigation information in its NDC in t CO2 eq, 

including the sectors, sources, GHGs and time periods covered by the NDC, the reference 

level of emissions and removals for the relevant year or period, and the target level for its 

NDC or, where this is not possible, the methodology for the quantification of the NDC in 

t CO2 eq (para. 18(d)) 

D. Quantification of the Party’s NDC, or the portion in the relevant non-GHG indicator, 

in a non-GHG metric determined by each participating Party, if applicable (para. 18(e)) 

E. For a first or first updated NDC consisting of policies and measures that is not 

quantified, information on quantification of the Party’s emission level resulting from the 

policies and measures that are relevant to the implementation of the cooperative approach 

and its mitigation activities for the categories of anthropogenic emissions by sources and 

removals by sinks, as identified by the first transferring Party pursuant to paragraph 10, and 

the time periods covered by the NDC (para. 18(f)) 

 IV. Information on each cooperative approach (para. 18(g–i), para. 19) 

Note: For the initial report and the updated initial report, chapters A–H below should be 

repeated for each cooperative approach. For each further cooperative approach, each 

participating Party shall submit the information referred to in paragraph 18(g–i) of the 

annex to decision 2/CMA.3 in an updated initial report (decision 2/CMA.3, annex, 

para. 19). 

A. Copy of the authorization by the participating Party (para. 18(g)) 

B. Description of the cooperative approach (para. 18(g)) 

C. Duration of the cooperative approach (para. 18(g)) 
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D. Expected mitigation for each year of the duration of the cooperative approach 

(para. 18(g)) 

E. Participating Parties involved in the cooperative approach (para. 18(g)) 

F. Authorized entities (para. 18(g)) 

G. Description of how the cooperative approach ensures environmental integrity (para. 

18(h), to be updated by para. 22(b)) 

1. Description of how the cooperative approach ensures that there is no net 

increase in global emissions within and between NDC implementation periods (para. 

18(h)(i), to be updated by para. 22(b)(i)) 

2. Description of how the cooperative approach ensures environmental integrity 

through robust, transparent governance and the quality of mitigation outcomes, including 

through conservative reference levels and baselines set in a conservative way and below 

‘business as usual’ emission projections (including by taking into account all existing 

policies and addressing uncertainties in quantification and potential leakage) (para. 

18(h)(ii), to be updated by para. 22(b)(ii)) 

3. Description of how the cooperative approach is minimizing the risk of non-

permanence of mitigation across several NDC periods and how, when reversals of emission 

reductions or removals occur, the cooperative approach will ensure that these are addressed 

in full (para. 18(h)(iii), to be updated by para. 22(b)(iii)) 

H. Additional description of the cooperative approach (para. 18(i)) 

1. Description of how the cooperative approach minimizes and, where possible, 

avoids negative environmental, economic and social impacts (para. 18(i)(i), to be updated 

by para. 22(f)) 

2. Description of how the cooperative approach reflects the eleventh preambular 

paragraph of the Paris Agreement, according to which acknowledging that climate change 

is a common concern of humankind, Parties should, when taking action to address climate 

change, respect, promote and consider their respective obligations on human rights, the 

right to health, the rights of indigenous peoples, local communities, migrants, children, 

persons with disabilities and people in vulnerable situations and the right to development, 

as well as gender equality, empowerment of women and intergenerational equity (para. 

18(i)(ii), to be updated by para. 22(g)) 

3. Description of how the cooperative approach is consistent with the 

sustainable development objectives of the Party, noting national prerogatives (para. 

18(i)(iii), to be updated by para. 22(h)) 

4. Description of how the cooperative approach applies any safeguards and 

limits set out in further guidance from the CMA pursuant to chapter III.D (para. 18(i)(iv), to 

be updated by para. 22(i)) 

5. Description of how the cooperative approach contributes resources for 

adaptation pursuant to chapter VII (Ambition in mitigation and adaptation actions), if 

applicable (para. 18(i)(v), to be updated by para. 22(j)) 

6. Description of how the cooperative approach delivers overall mitigation in 

global emissions pursuant to chapter VII (Ambition in mitigation and adaptation actions), if 

applicable (para. 18(i)(vi), to be updated by para. 22(k)) 
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Annex VI* 

Outline of annex 4 (Information in relation to the Party’s 
participation in cooperative approaches, as applicable) to the 
biennial transparency report referred to in decision 2/CMA.3, 
annex, chapter IV.C (Regular information), paragraphs 21–221 

[English only] 

 I. Participation responsibilities (para. 21(a)) 

A. Information on how the Party ensures that it is a Party to the Paris Agreement (para. 

21(a), para. 4(a), update to para. 18(a)) 

B. Information on how the Party ensures that it has prepared, communicated and is 

maintaining an NDC in accordance with Article 4, paragraph 2 (para. 21(a), para. 4(b), 

update to para. 18(a)) 

C. Information on how the Party ensures it has arrangements in place for authorizing 

the use of ITMOs towards achievement of NDCs pursuant to Article 6, paragraph 3 (para. 

21(a), para. 4(c), update to para. 18(a)) 

D. Information on how the Party ensures it has arrangements in place that are consistent 

with the Article 6, paragraph 2, guidance and relevant decisions of the CMA for tracking 

ITMOs (para. 21(a), para. 4(d), update to para. 18(a)) 

E. Information on whether the most recent national inventory report required in 

accordance with decision 18/CMA.1 has been provided (para. 21(a), para. 4(e), update to 

para. 18(a)) 

F. Information on how the Party ensures participation contributes to the 

implementation of its NDC and long-term low-emission development strategy, if it has 

submitted one, and the long-term goals of the Paris Agreement (para. 21(a), para. 4(f), 

update to para. 18(a)) 

 II. Updates to the information provided by the Party in its initial report as 

per decision 2/CMA.3, annex, chapter IV.A (Initial report), and any 

previous biennial transparency reports for any information that is not 

included in the biennial transparency report pursuant to decision 

18/CMA.1, annex, paragraph 64 (para. 21(b), update to para. 18(b)) 

 III. Information on authorizations and information on its authorization(s) 

of use of ITMOs towards achievement of NDCs and authorization for 

use for other international mitigation purposes, including any changes 

to earlier authorizations, pursuant to Article 6, paragraph 3 

(para. 21(c)) 

 IV. Information on how corresponding adjustments undertaken in the 

latest reporting period, pursuant to decision 2/CMA.3, annex, 

chapter III (Corresponding adjustments) ensure that double counting is 

  

 * The list of the abbreviations and acronyms used in this annex can be found at the end of the decision. 

 1  References to chapters and paragraphs in the outline are to chapters and paragraphs in the annex to 

decision 2/CMA.3, unless stated otherwise. 
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avoided in accordance with paragraph 36 of decision 1/CP.21 and are 

representative of progress towards implementation and achievement of 

the Party’s NDC, and how those corresponding adjustments ensure that 

participation in cooperative approaches does not lead to a net increase 

in emissions across participating Parties within and between NDC 

implementation periods (para. 21(d)) 

 V. Information on how the Party has ensured that ITMOs that have been 

used towards achievement of its NDC or mitigation outcome(s) 

authorized for use and that have been used for other international 

mitigation purposes will not be further transferred, further cancelled or 

otherwise used (para. 21(e)) 

 VI. Information on each cooperative approach (para. 22(a–k)) 

Note: Chapters A–K below should be repeated for each cooperative 

approach. 

A. Description of how the cooperative approach contributes to the mitigation of GHGs 

and the implementation of the NDC (para. 22(a)) 

B. Description of how the cooperative approach ensures environmental integrity 

(para. 22(b), update to para. 18(h)) 

1. Description of how the cooperative approach ensures that there is no net 

increase in global emissions within and between NDC implementation periods 

(para. 22(b)(i), update to para. 18(h)(i)) 

2. Description of how the cooperative approach ensures environmental integrity 

through robust, transparent governance and the quality of mitigation outcomes, including 

through conservative reference levels and baselines set in a conservative way and below 

‘business as usual’ emission projections (including by taking into account all existing policies 

and addressing uncertainties in quantification and potential leakage) (para. 22(b)(ii), update 

to para. 18(h)(ii)) 

3. Description of how the cooperative approach is minimizing the risk of non-

permanence of mitigation across several NDC periods and how, when reversals of emission 

reductions or removals occur, the cooperative approach will ensure that these are addressed 

in full (para. 22(b)(iii), update to para. 18(h)(iii)) 

C. Where a mitigation outcome is measured and transferred in t CO2 eq, description of 

how the cooperative approach provides for the measurement of mitigation outcomes in 

accordance with the methodologies and metrics assessed by the Intergovernmental Panel on 

Climate Change and adopted by the CMA (para. 22(c)) 

D. Where a mitigation outcome is measured and first transferred in a non-GHG metric 

determined by the participating Parties, description of how the cooperative approach 

ensures that the method for converting the non-GHG metric into t CO2 eq is appropriate for 

the specific non-GHG metric and the mitigation scenario in which it is applied, including: 

(para. 22(d)) 

1. Description of how the conversion method represents the emission reductions 

or removals that occur within the geographical boundaries and time frame in which the 

non-GHG mitigation outcome was generated (para. 22(d)(i)) 

2. Description of how the conversion method is appropriate for the specific 

non-CO2 eq metric, including a demonstration of how the selection of the conversion method 
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and conversion factor(s) applied take into consideration the specific scenario in which the 

mitigation action occurs (para. 22(d)(ii)) 

3. Description of how the conversion method is transparent, including a 

description of the method, the source of the underlying data, how the data are used, and how 

the method is applied in a conservative manner that addresses uncertainty and ensures 

environmental integrity (para. 22(d)(iii)) 

E. Description of how the cooperative approach provides for, as applicable, the 

measurement of mitigation co-benefits resulting from adaptation actions and/or economic 

diversification plans (para. 22(e)) 

F. Description of how the cooperative approach minimizes and, where possible, avoids 

negative environmental, economic and social impacts (para. 22(f), update to para. 18(i)(i)) 

G. Description of how the cooperative approach reflects the eleventh preambular 

paragraph of the Paris Agreement, according to which acknowledging that climate change 

is a common concern of humankind, Parties should, when taking action to address climate 

change, respect, promote and consider their respective obligations on human rights, the 

right to health, the rights of indigenous peoples, local communities, migrants, children, 

persons with disabilities and people in vulnerable situations and the right to development, 

as well as gender equality, empowerment of women and intergenerational equity (para. 

22(g), update to para. 18(i)(ii)) 

H. Description of how the cooperative approach is consistent with sustainable 

development objectives of the Party, noting national prerogatives (para. 22(h), update to 

para. 18(i)(iii)) 

I. Description of how the cooperative approach applies any safeguards and limits set 

out in further guidance from the CMA pursuant to chapter III.D (para. 22(i), update to para. 

18(i)(iv)) 

J. Description of how the cooperative approach contributes resources for adaptation 

pursuant to chapter VII (Ambition in mitigation and adaptation actions), if applicable (para. 

22(j), update to para. 18(i)(v)) 

K. Description of how the cooperative approach delivers overall mitigation in global 

emissions pursuant to chapter VII (Ambition in mitigation and adaptation actions), if 

applicable (para. 22(k), update to para. 18(i)(vi)) 

  Annex I on additional information 

  Annex II for confidential information 
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Annex VII* 

Draft version of the agreed electronic format referred to in decision 2/CMA.3, annex, chapter IV.B 
(Annual information) 

[English only] 

Draft version of the agreed electronic format is available digitally at https://unfccc.int/documents/624366. 

{Required fields are in bold}  

Table 1: Heading 

Party Party 

Reported year Year 
a  The annual period from 1 January to 31 December during  

which actions occurred. 

 

Table 2: Actions       

Article 6 

database 

record 

ID 

Cooperative 

approacha 

ITMO 

Unique identifier  Metric and quantity  ITMO details 

First 

unique 

identifierb 

Last 

unique 

identifierc 

Underlying 

unit block 
start IDd 

Underlying 

unit block 
ende  Metricf 

Quantity 

(expressed 
in metric)g 

Quantity 

(t CO2 eq) 

Conversion 

factor 

(reporting 
Party)h  

First 

transferring 

participating 

Partyi Vintagej Sector(s)k 

Activity 

type(s)l 

  

Cooperative 

approach 

Article 6.4 

mechanism 

                      

Energy 

IPPU 

AFOLU 

Waste  

  

 

  

 * The list of the abbreviations and acronyms used in this annex can be found at the end of the decision. 

https://unfccc.int/documents/624366


 

 

F
C

C
C

/P
A

/C
M

A
/2

0
2

2
/1

0
/A

d
d

.2
 

 G
E

.2
3

-0
4
7

2
6
 

3
3
 

 

(Table continues) 
 Authorization   

First transfer 

definitionp 

 Actions 

Date of 

authorizationm 

Authorization 

IDn 

Purposes for 

authorization 

OIMP 

authorized by 

the Partyo 

 Action details  

 

Action 

dateq 

Action 

typer 

Transferring 

participating 

Partys 

Acquiring 

participating 

Partyt 

Purposes for 

cancellationu 

Using 

participating Party 

or authorized 

entity or entities 

First 

transferv 

  NDC 

OIMP 

NDC and 

OIMP 

 Authorization 

Issuance 

Use or 

cancellation 

 
       

   a Name/ID of the cooperative approach as per common nomenclatures, which are to be established at CMA 5 (November–December 2023). 

   b First ITMO unique identifier. 

   c Last ITMO unique identifier.  

   d Underlying unit block start ID for ITMOs recorded on the basis of cooperative approach units tracked in an underlying cooperative approach registry. 

   e Underlying unit block end ID for ITMOs recorded on the basis of cooperative approach units tracked in an underlying cooperative approach registry. 

   f GHG or non-GHG. 

   g For non-GHG, the metric in which the ITMO was generated as per common nomenclatures. 

   h The conversion method or factor of the non-GHG units in the reporting Party’s as per decision 2/CMA.3, annex, para. 22(d). 

   i Participating Party in which the mitigation outcome was generated as per common nomenclatures. 

   j Year in which the mitigation outcome occurred. 

   k Sector(s) where the mitigation outcome occurred as per common nomenclatures based on IPCC guidelines. 

   l Description of the mitigation activity type(s) as per common nomenclatures. 

   m Date of authorization by first transferring Party. 

   n Authorization ID as assigned by the first transferring Party, may include a link to the public evidence of authorization by the first transferring Party. 

   o To be completed when “Purposes for authorization” is “OIMP” or “NDC and OIMP”. 

   p If OIMP is authorized, the first transferring participating Party definition of “first transfer” as per decision 2/CMA.3, annex, para. 2(b). 

   q Date on which the action was executed in the registry of the reporting Party. 

   r Action type as per decision 2/CMA.3, annex, para. 20(a), and any further relevant guidance. 

   s Initiating participating Party, including for cancellations and uses. 

   t Participating Party receiving the ITMOs. 

   u For relevant actions, the specific purposes for cancellation towards which ITMOs can be or were used. 

   v Approach for first transfer as per decision 2/CMA.3, annex, para. 2, to be clarified, subject to defining the list of actions as per note “r” above.  
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Table 3: Holdings       

Article 6 

database 

record 

ID 

Cooperative 

approacha 

ITMO 

Unique identifier  Metric and quantity  ITMO details 

First 

unique 

identifierb 

Last 

unique 

identifierc 

Underlying 
unit block 

start IDd 

Underlying 
unit block 

ende  Metricf 

Quantity 
(expressed 

in metric)g 

Quantity 

(t CO2 eq) 

Conversion 

factor 
(reporting 

Party)h  

First 

transferring 

participating 

Partyi Vintagej Sector(s)k 

Activity 

type(s)l 

  

Cooperative 

approach 

Article 6.4 

mechanism 

                      

Energy 

IPPU 

AFOLU 

Waste  

  

 

(Table continues) 
 Authorization   

First transfer definitionp 

Date of 
authorizationm 

Authorization 

IDn 

 

Purposes for 

authorization 

 

OIMP 

authorized by 

the Partyo 

  

 
NDC 

OIMP 

NDC and OIMP 

 Authorization 

Issuance 

Use or cancellation 

   a Name/unique identifier of the cooperative approach as per common nomenclatures, which are to be established at CMA 5 (November–December 2023). 

   b First ITMO unique identifier. 

   c Last ITMO unique identifier.  

   d Underlying unit block start ID for ITMOs recorded on the basis of cooperative approach units tracked in an underlying cooperative approach registry. 

   e Underlying unit block end ID for ITMOs recorded on the basis of cooperative approach units tracked in an underlying cooperative approach registry. 

   f GHG or non-GHG. 

   g For non-GHG, the metric in which the ITMO was generated as per common nomenclatures. 

   h The conversion method or factor of the non-GHG units in the reporting Party’s as per decision 2/CMA.3, annex, para. 22(d). 

   i Participating Party in which the mitigation outcome was generated as per common nomenclatures. 

   j Year in which the mitigation outcome occurred. 

   k Sector(s) where the mitigation outcome occurred as per common nomenclatures based on IPCC guidelines. 

   l Description of the mitigation activity type(s) as per common nomenclatures. 

   m Date of authorization by first transferring Party. 

   n Authorization ID as assigned by the first transferring Party, may include a link to the public evidence of authorization by the first transferring Party. 

   o To be completed when “Purposes for authorization” is “OIMP” or “NDC and OIMP”. 

   p If OIMP is authorized, the first transferring participating Party definition of “first transfer” as per decision 2/CMA.3, annex, para. 2(b). 
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Аббревиатуры и сокращения  

ДЦМПИК*  другие цели международного предотвращения 

изменения климата 

КСС Конференция Сторон, действующая в качестве 

совещания Сторон Парижского соглашения 

МГЭИК Межправительственная группа экспертов по изменению 

климата 

механизм по статье 6.4 механизм, созданный согласно пункту 4 статьи 6 

Парижского соглашения 

ОНУВ определяемый на национальном уровне вклад 

ПГ парниковый газ 

ПМУРПИК передаваемый на международном уровне результат 

предотвращения изменения климата 

ППИП промышленные процессы и использование продуктов 

CO2 диоксид углерода 

СХЛХДВЗ сельское хозяйство, лесное хозяйство и другие виды 

землепользования 

экв. CO2 эквивалент диоксида углерода 

10-е пленарное заседание 

20 ноября 2022 года 

 

  

 * Только в приложении VII, таблицы 1–3. 
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Решение 7/СМА.4 

  Руководящие указания для механизма, учрежденного 
согласно пункту 4 статьи 6 Парижского соглашения 

Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения, 

ссылаясь на механизм, учрежденный согласно пункту 4 статьи 6 Парижского 

соглашения, и на упомянутые в нем цели, 

также ссылаясь на статью 6, пункт 1, Парижского соглашения, 

далее ссылаясь на одиннадцатый пункт преамбулы Парижского соглашения, 

согласно которому, признавая, что изменение климата является общей 

озабоченностью человечества, Сторонам следует, при осуществлении действий в 

целях решения проблем, связанных с изменением климата, уважать, поощрять и 

принимать во внимание свои соответствующие обязательства в области прав человека, 

право на здоровье, права коренных народов, местных общин, мигрантов, детей, людей 

с инвалидностью и лиц, находящихся в уязвимом положении, и право на развитие, 

а также гендерное равенство, расширение прав и возможностей женщин и 

межпоколенческую справедливость, 

ссылаясь на решение 3/CMA.3 и приложение к нему, содержащее правила, 

условия и процедуры для механизма, учрежденного согласно пункту 4 статьи 6 

Парижского соглашения, 

также ссылаясь на то, что в соответствии с решением 2/CMA.3, приложение, 

пункт 1 g), сокращения выбросов согласно пункту 4 статьи 6, когда они разрешены к 

использованию для достижения ОНУВ и/или разрешены к использованию для других 

целей международного предотвращения изменения климата, представляют собой 

передаваемые на международном уровне результаты предотвращения изменения 

климата и к ним применяются соответствующие руководящие указания согласно 

пункту 2 статьи 6 Парижского соглашения, 

1. постановляет разработать процессы, упомянутые в пункте 7 b)–g) 

решения 3/CMA.3, на основе правил, условий и процедур для механизма, 

учрежденного согласно пункту 4 статьи 6 Парижского соглашения, содержащиеся в 

приложении I; 

2. приветствует назначение национальных органов для этого механизма 

28 Сторонами по состоянию на 18 ноября 2022 года; 

3. напоминает Сторонам, желающим участвовать в механизме, назначить 

национальный орган для механизма и сообщить об этом назначении в секретариат; 

4. отмечает, что Надзорный орган механизма провел свое первое совещание в 

июле 2022 года после получения в июне 2022 года окончательных кандидатур в состав 

Надзорного органа и провел в 2022 году в общей сложности три совещания; 

5. приветствует ежегодный доклад Надзорного органа за 2022 год для 

Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Парижского 

соглашения, и добавление к нему1; 

6. высоко оценивает работу, проделанную Надзорным органом с момента его 

создания для выполнения мандатов, предоставленных Конференцией Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения, на ее третьей 

сессии2; 

  

 1 FCCC/PA/CMA/2022/6 и Add.1. 

 2 Решение 3/CMA.3, п. 6. 
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7. принимает правила процедуры Надзорного органа, содержащиеся в 

приложении II; 

8. просит Вспомогательный орган для консультирования по научным и 

техническим аспектам продолжить рассмотрение и разработать, на основе правил, 

условий и процедур для механизма, содержащихся в приложении к решению 3/CMA.3, 

рекомендации для рассмотрения и принятия Конференцией Сторон, действующей в 

качестве совещания Сторон Парижского соглашения, на ее шестой сессии (ноябрь 

2024 года) относительно дальнейших обязанностей Надзорного органа и Сторон, 

принимающих деятельность по пункту 4 статьи 6, с тем чтобы такие принимающие 

Стороны разработали и применяли национальные договоренности для механизма при 

условии одобрения и надзора со стороны Надзорного органа; 

9. просит также Вспомогательный орган для консультирования по научным и 

техническим аспектам продолжить рассмотрение и разработать, на основе правил, 

условий и процедур для механизма и дальнейшей работы над ними, рекомендации для 

рассмотрения и принятия Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания 

Сторон Парижского соглашения, на ее пятой сессии (ноябрь–декабрь 2023 года) 

по следующим вопросам: 

a) рассмотрение вопроса о том, может ли деятельность, предусмотренная 

пунктом 4 статьи 6, включать мероприятия по недопущению выбросов и улучшению 

охраны природы; 

b) связь реестра механизма с международным реестром в соответствии с 

пунктом 63 правил, условий и процедур для механизма, а также с другими реестрами, 

упомянутыми в решении 2/CMA.3, приложение, пункт 29, если это применимо, 

включая характер и степень функциональной совместимости; 

c) предоставление принимающей Стороной заявления Надзорному органу 

с указанием того, разрешает ли она использовать сокращения выбросов, полученные в 

результате деятельности, предусмотренной пунктом 4 статьи 6, в целях достижения 

определяемых на национальном уровне вкладов и/или для других целей 

международного предотвращения изменения климата, как это определено в 

решении 2/CMA.3, в соответствии с пунктом 42 правил, условий и процедур, включая 

сроки, соответствующую информацию о разрешении и любые изменения; 

10. призывает Стороны и допущенные организации-наблюдатели представить 

через портал для представлений3 до 15 марта 2023 года свои мнения по вопросам, 

упомянутым в пункте 9 выше, и просит секретариат подготовить обобщающий доклад 

по представленным материалам для рассмотрения Вспомогательным органом для 

консультирования по научным и техническим аспектам на его пятьдесят восьмой 

сессии (июнь 2023 года); 

11. просит также секретариат организовать диалог технических экспертов, 

который должен быть проведен между пятьдесят восьмой и пятьдесят девятой 

(ноябрь–декабрь 2023 года) сессиями Вспомогательного органа для консультирования 

по научным и техническим аспектам, для рассмотрения вопросов, упомянутых в 

пункте 9 выше, с учетом представлений и сводного доклада, упомянутого в пункте 10 

выше, при обеспечении широкого участия Сторон; 

12. просит далее секретариат ускорить осуществление программы укрепления 

потенциала, упомянутой в пункте 14 решения 3/CMA.3, в сроки, при которых 

приоритетными являются элементы, имеющие более срочный и актуальный характер 

для предоставления Сторонам возможности участвовать в работе механизма, с учетом 

уже начатой им работы в рамках программы укрепления потенциала, и регулярно 

представлять доклады о ходе ее осуществления Конференции Сторон, действующей в 

качестве совещания Сторон Парижского соглашения; 

  

 3 URL: https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx.   

https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx
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13. отмечает, что уровни части поступлений для покрытия административных 

расходов, указанные в главе V приложения I, подлежат периодическому пересмотру4 

для обеспечения надежной работы Надзорного органа и возможности периодического 

внесения средств в Адаптационный фонд; 

14. также отмечает, что Надзорный орган, при разработке процедур обработки 

запросов в рамках цикла деятельности в соответствии с механизмом, определит 

конкретный уровень для каждого вида сборов в пределах максимального уровня 

с намерением установить низкие уровни сборов там, где это необходимо; 

15. далее отмечает, что в отношении денежных взносов от отдельных видов 

деятельности по пункту 4 статьи 6 в Адаптационный фонд в соответствии с правилами, 

условиями и процедурами механизма5 Надзорный орган принял решение вычитать 

3 процента от сбора за ввод в обращение, уплачиваемого за каждую просьбу о вводе в 

обращение сокращений выбросов по пункту 4 статьи 6, и коллективно перечислять их 

ежегодно в Адаптационный фонд; 

16. отмечает, что уровень и порядок внесения денежных взносов от отдельных 

видов деятельности пункту 4 статьи 6 в Адаптационный фонд в будущем могут быть 

изменены Надзорным органом на основании проведенного им обзора выполнения 

соответствующего положения; 

17. постановляет, что уровень и периодичность периодического взноса из 

оставшихся средств, полученных от части поступлений для покрытия 

административных расходов, в Адаптационный фонд определяются Конференцией 

Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения, 

на основе ежегодных обзоров состояния этих средств; 

18. признает работу, проделанную Надзорным органом в соответствии с просьбой, 

высказанной Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения, в решении 3/CMA.3, пункт 6 c)–d); 

19. призывает Стороны и допущенные организации-наблюдатели представить 

через портал для представлений до 15 марта 2023 года свои мнения о деятельности, 

связанной с абсорбцией, включая надлежащий мониторинг, отчетность, учет 

абсорбции и периоды кредитования, решение вопросов потерь в накоплении, 

предотвращение утечки и предотвращение других негативных экологических и 

социальных воздействий, в дополнение к деятельности, упомянутой в главе V правил, 

условий и процедур;  

20. просит Надзорный орган учитывать мнения Сторон и наблюдателей при 

разработке и дальнейшей доработке рекомендаций по деятельности, связанной с 

абсорбцией, упомянутой в пункте 19 выше, на основе правил, условий и процедур и с 

учетом мандата, предоставленного Надзорному органу в пункте 24 а) ix) правил, 

условий и процедур, для рассмотрения и принятия Конференцией Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения, на ее пятой 

сессии;  

21. также просит Надзорный орган разработать и продолжить доработку 

рекомендаций по применению требований, упомянутых в главе V.B (Методологии) 

правил, условий и процедур, на основе правил, условий и процедур для рассмотрения 

и принятия Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения, на ее пятой сессии;  

22. далее просит Надзорный орган при разработке рекомендаций, упомянутых в 

пунктах 20–21 выше, учитывать более широкие вклады заинтересованных кругов, 

полученные в рамках структурированного процесса публичных консультаций; 

  

 4 См. решение 3/CMA.3, п. 8.  

 5 Решение 3/CMA.3, приложение, п. 67 b). 
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23. просит Надзорный орган содействовать решению задач, связанных с переходом 

деятельности из механизма чистого развития в механизм путем6: 

a) разработки и ввода в действие процедуры подачи просьб о переходе, 

включающей соответствующие формуляры, не позднее июня 2023 года; 

b) разработки и ввода в действие переходного процесса и представления 

доклада по этому вопросу Конференции Сторон, действующей в качестве совещания 

Сторон Парижского соглашения, на ее пятой сессии; 

24. выражает свою признательность за перевод средств из Целевого фонда для 

механизма чистого развития в Целевой фонд для дополнительной деятельности для 

работы Надзорного органа, проводимой в соответствии с решением 2/CMP.16, 

пункты 18–19; 

25. принимает к сведению согласованный план распределения ресурсов 

Надзорного органа на 2023 год7, который предусматривает смету бюджета для его 

работы, указанной в его плане работы на 2023 год, и для других видов деятельности, 

признанных необходимыми для начала функционирования механизма; 

26. просит Надзорный орган укрепить свою структуру поддержки и выделить 

целевые ресурсы для поддержки работы Надзорного органа; 

27. также просит секретариат предпринять необходимые шаги для создания 

отдельного целевого фонда для получения части поступлений на покрытие 

административных расходов, взимаемой в качестве сборов в рамках механизма 

и других взносов; 

28. принимает к сведению смету бюджетных последствий деятельности, которая 

должна быть осуществлена секретариатом согласно настоящему решению; 

29. просит, чтобы действия секретариата, предусмотренные в настоящем решении, 

осуществлялись при условии наличия финансовых ресурсов. 

 

  

 6 См. решение 3/CMA.3, приложение, гл. XI.A. 

 7 Документ Надзорного органа A6.4-SB003-A01. 
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Приложение I 

  Разработка процессов, определенных в правилах, 
условиях и процедурах для механизма, учрежденного 
согласно пункту 4 статьи 6 Парижского соглашения 

 I. Процессы осуществления перехода деятельности 
из механизма чистого развития в механизм, 
учрежденный согласно пункту 4 статьи 6 Парижского 
соглашения 

 A. Период кредитования 

1. В соответствии с пунктом 73 правил, условий и процедур для механизма, 

учрежденного согласно пункту 4 статьи 6 Парижского соглашения (ПУП)1, 

зарегистрированная деятельность по проектам в рамках механизма чистого развития 

(МЧР) может перейти в механизм, учрежденный согласно пункту 4 статьи 6 

Парижского соглашения (механизм, учрежденный согласно статье 6.4), при 

соблюдении условий, указанных в пункте 73 ПУП, включая требования в отношении 

характеристик видов деятельности, изложенных в главе I.B ниже, и если ее периоды 

кредитования были бы активны по состоянию на 1 января 2021 года, если бы 

кредитование в рамках МЧР продолжалось после окончания второго периода действия 

обязательств согласно Киотскому протоколу. 

2. Тип периода кредитования (т. е. возобновляемый или фиксированный) 

и оставшееся число возобновлений периода кредитования, если он возобновляемый, 

для деятельности по проектам в рамках МЧР, которая переходит в механизм, 

учрежденный согласно статье 6.4, не должен меняться ни во время, ни после перехода. 

3. Текущий период кредитования деятельности по проектам в рамках МЧР, 

переходящей в механизм, учрежденный согласно статье 6.4, заканчивается, 

в зависимости от того, что наступит раньше: 

a) когда закончился бы текущий период кредитования, если бы период 

кредитования в рамках МЧР продолжался после окончания второго периода 

обязательств по Киотскому протоколу; 

b) 31 декабря 2025 года, если период кредитования является 

возобновляемым; 

c) на дату, определенную в соответствии с условиями периода 

кредитования, которые могут быть определены соответствующими принимающими 

Сторонами в соответствии с пунктом 27 b) ПУП. 

4. Для деятельности по проектам в рамках МЧР с возобновляемым периодом 

кредитования, после возобновления в рамках механизма, учрежденного согласно 

статье 6.4, продолжительность каждого из оставшихся периодов кредитования 

переходящей деятельности по проектам должна отвечать соответствующим правилам 

в рамках механизма, учрежденного согласно статье 6.4. 

5. Принципы, упомянутые в пунктах 1–4 выше, также применяются к программам 

деятельности (ПД) в рамках МЧР и содержащимся в них компонентам деятельности 

по проектам (КДП), которые переходят в механизм, учрежденный согласно статье 6.4, 

в отношении периода ПД и периода кредитования КДП соответственно. 

  

 1 Решение 3/CMA.3, приложение. 
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 B. Характеристики видов деятельности 

6. Виды деятельности в зарегистрированной деятельности по проектам в рамках 

МЧР и в содержащихся в них ПД и КДП, а также виды деятельности, указанные в 

просьбах о регистрации, продлении и вводе в обращение как временные (временные 

просьбы) в соответствии с временными мерами, принятыми Исполнительным советом 

МЧР на его 108-м совещании (временные меры), которые переходят в механизм, 

учрежденный согласно статье 6.4 (переходящие виды деятельности), входят в число 

тех, которые указываются их соответствующими принимающими Сторонами в 

соответствии с пунктом 26 е) ПУП. 

7. В соответствии с пунктом 73 c) ПУП переходящая деятельность должна 

демонстрировать соблюдение требований ПУП в соответствии с руководящими 

указаниями, которые будут даны Надзорным органом. 

8. Методологии МЧР, применяемые к переходящей деятельности, отвечают 

методологическим требованиям, которые могут быть определены соответствующими 

принимающими Сторонами в соответствии с пунктом 27 а) ПУП, с учетом условия, 

упомянутого в пункте 73 d) ПУП. Если методологии МЧР не отвечают этим 

требованиям, они заменяются надлежащим образом.  

9. В случае отсутствия применимой методологии механизма к переходящим 

видам деятельности с периодом кредитования, заканчивающимся до 31 декабря 

2025 года, могут применяться временные решения, которые будут предоставляться 

Надзорным органом в отношении положения пункта 73 d) ПУП. 

10. К переходящей деятельности применяются те же величины потенциала 

глобального потепления, которые применяются к любой деятельности в рамках 

механизма, учрежденного согласно статье 6.4 Парижского соглашения (деятельность 

по статье 6.4) согласно соответствующим решениям Конференции Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения (КСС). 

 C. Процесс перехода 

11. В соответствии с пунктом 73 a) ПУП участники проекта зарегистрированной 

деятельности по проекту в рамках МЧР или координирующий/управляющий орган 

зарегистрированной ПД в рамках МЧР, которые одобрены принимающей Стороной 

МЧР, или организация, действующая от их имени, которые желают перевести 

деятельность в механизм, учрежденный согласно статье 6.4, представляют просьбу о 

таком переходе в секретариат и назначенный национальный орган (ННО) для 

механизма, учрежденного согласно статье 6.4, принимающей Стороны МЧР, 

назначенный в соответствии с пунктом 26 c) ПУП, и сообщают об этом ННО по МЧР 

этой же Стороны не позднее 31 декабря 2023 года в соответствии с процедурой, 

которая будет разработана Надзорным органом. 

12. Во исполнение пункта 73 b) ПУП, ННО для механизма, учрежденного согласно 

статье 6.4, принимающей Стороны МЧР, если она одобрит переход, предоставляет 

одобрение в Надзорный орган не позднее 31 декабря 2025 года в соответствии с 

процедурой, которая будет разработана Надзорным органом. 

13. Просьбы о переходе и одобрения принимающей Стороной временных просьб в 

рамках временных мер, а также другие одобрения участвующей Стороной участников 

деятельности представляются в соответствии с пунктами 11–12 выше, когда это 

применимо. Просьбы о переходе в отношении временных просьб о продлении и вводе 

в обращение в рамках временных мер обрабатываются только после того, как 

соответствующая базовая деятельность по линии МЧР успешно перешла в механизм, 

учрежденный согласно статье 6.4. 

14. К просьбам о переходе в отношении деятельности МЧР и временным просьбам 

в рамках временных мер, представленных в секретариат, применяется положение о 

взимании части поступлений для покрытия административных расходов и/или части 

поступлений для оказания помощи Сторонам, являющимся развивающимися 
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странами, которые особенно уязвимы к неблагоприятным последствиям изменения 

климата, в покрытии расходов на адаптацию, применимое в рамках механизма, 

учрежденного согласно статье 6.4, следующим образом: 

a) к просьбам о переходе в отношении деятельности МЧР применяется 

положение о взимании части поступлений, применимое к просьбам о регистрации в 

рамках механизма, учрежденного согласно статье 6.4; 

b) к временным просьбам о регистрации в рамках временных мер 

применяется положение о взимании части поступлений, применимое к просьбам о 

регистрации в рамках механизма, учрежденного согласно статье 6.4; 

c) к временному включению КДП в рамках временных мер применяется 

положение о взимании части поступлений, применимое к включению КДП в 

зарегистрированную ПД в рамках механизма, учрежденного согласно статье 6.4; 

d) к временным просьбам о возобновлении в рамках временных мер 

применяется положение о взимании части поступлений, применимое к просьбам о 

возобновлении в рамках механизма, учрежденного согласно статье 6.4; 

e) к временным просьбам о вводе в обращение в рамках временных мер 

применяется положение о взимании части поступлений, применимое к просьбам о 

вводе в обращение в рамках механизма, учрежденного согласно статье 6.4. 

15. Для просьб о переходе в отношении деятельности МЧР и временных просьб в 

рамках временных мер, которые одобрены Надзорным органом, датой вступления 

перехода в силу может считаться самое раннее 1 января 2021 года, независимо от даты 

одобрения просьб Надзорным органом. 

16. После одобрения перехода Надзорным органом к деятельности и просьбам 

применяются все соответствующие требования в рамках механизма, учрежденного 

согласно статье 6.4, на всех последующих этапах цикла деятельности механизма, 

с учетом положений о применяемых методологиях, содержащихся в пунктах 27 a) 

и 73 d) ПУП, как описано в пунктах 8–9 выше. 

17. Надзорный орган производит переход деятельности МЧР с учетом того, что 

такая деятельность МЧР автоматически исключается из МЧР с даты перехода в 

соответствии с решением 2/CMP.16, пункт 12. 

 II. Процессы осуществления главы XI.B (Использование 
сертифицированных сокращений выбросов  
в целях первого или первого обновленного 
определяемого на национальном уровне вклада) правил, 
условий и процедур для механизма, учрежденного 
согласно пункту 4 статьи 6 Парижского соглашения 

 A. Передача сертифицированных сокращений выбросов из реестра 

механизма чистого развития 

18. Информация о передаче в реестр механизма, упомянутый в главе VI ПУП, 

сертифицированных сокращений выбросов (ССВ), которые являются приемлемыми 

для такой передачи согласно пункту 75 ПУП (приемлемые ССВ), когда передача 

инициируется участниками проекта или Сторонами, имеющими приемлемые ССВ в 

реестре МЧР, или Доверительным управляющим Адаптационного фонда в 

соответствии с условиями, содержащимися в решении 2/CMP.17, сообщается 

администратором реестра МЧР администратору реестра механизма в соответствии с 

условиями, содержащимися в этом решении и любых других соответствующих 

руководящих указаниях Конференции Сторон, действующей в качестве совещания 

Сторон Киотского протокола. Данные о передаче должны включать полные серийные 

номера приемлемых ССВ и идентификацию счета получателя. Все данные о передаче 



FCCC/PA/CMA/2022/10/Add.2 

GE.23-04726 43 

подлежат процессу сверки, который будет разработан и осуществляться 

администраторами реестров обоих реестров (секретариатом). 

19. Администратор реестра механизма проверяет данные о передаче, полученные 

из реестра МЧР, и регистрирует переданные приемлемые ССВ на счетах получателей, 

указанных администратором реестра МЧР. Реестр механизма присваивает 

полученным ССВ уникальные идентификаторы в соответствии с применимыми 

правилами присвоения серийных номеров единицам в реестре механизма, которые 

будут разработаны Надзорным органом, и отслеживает, отображает и сообщает о ССВ, 

связанных с сокращениями выбросов в период до 2021 года, в соответствии с 

пунктом 75 b) ПУП. Реестр механизма также отслеживает изначальные серийные 

номера, присвоенные полученным ССВ согласно Киотскому протоколу. 

20. Реестр механизма может продолжать принимать передачи ССВ из реестра МЧР 

до даты, которая будет определена КСС. 

21. Операции с ССВ осуществляются в соответствии с условиями, изложенными в 

главе IV ниже (Функционирование реестра механизма). 

 B. Использование сертифицированных сокращений выбросов 

в целях достижения определяемых на национальном уровне 

вкладов 

22. Стороны могут использовать ССВ, переданные в реестр механизма, для 

достижения своих первых или первых обновленных определяемых на национальном 

уровне вкладов (ОНУВ) путем изъятия из обращения ССВ в соответствии с условиями, 

которые будут приняты КСС, и/или соответствующими требованиями и процедурами, 

которые будут приняты Надзорным органом. 

23. В отношении использования ССВ для достижения своих первых или первых 

обновленных ОНУВ использующие Стороны применяют mutatis mutandis 

руководящие указания по использованию передаваемых на международном уровне 

результатов предотвращения изменения климата для достижения ОНУВ путем 

вычитания количества ССВ, изъятых из обращения в реестре механизма, при расчете 

баланса выбросов в соответствии с пунктами 7–8 приложения к решению 2/CMA.3, 

при этом следует отметить, что согласно пункту 75 d) ПУП от принимающей Стороны 

не требуется применять соответствующий корректив. 

24. Стороны, которые используют ССВ для достижения своих первых или первых 

обновленных ОНУВ:  

a) сообщают за каждый год периода осуществления ОНУВ объемы ССВ, 

использованных для этой цели, в строке «Any other information consistent with decisions 

adopted by the CMA on reporting under Article 6 (para. 77(d)(iii) of the MPGs)» таблицы 4 

приложения II к решению 5/CMA.3; 

b) включают соответствующие вычеты, определенные в соответствии с 

пунктом 23 выше, в строку «Total quantitative corresponding adjustments used to calculate 

the emissions balance referred to in para. 23(k)(i), annex to decision 2/CMA.3, in accordance 

with the Party’s method for applying corresponding adjustments consistent with section III.B, 

annex to decision 2/CMA.3 (Application of corresponding adjustments) (para. 23(g), annex 

to decision 2/CMA.3)» таблицы 4 приложения II к решению 5/CMA.3. 

 III. Представление принимающими Сторонами информации 
об их деятельности по пункту 4 статьи 6 и сокращениях 
выбросов по пункту 4 статьи 6, введенных в обращение 
в результате этой деятельности 

25. Принимающие Стороны предоставляют Надзорному органу информацию, 

упомянутую в пунктах 26–28 ПУП, касающуюся обязанностей, связанных с участием 
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принимающих Сторон, в соответствии с условиями, которые будут определены 

Надзорным органом. Надзорный орган незамедлительно размещает полученную 

информацию в открытом доступе на веб-сайте РКИКООН. В этом контексте: 

a) информация о статусе в качестве Стороны Парижского соглашения, 

упомянутая в пункте 26 a) ПУП, считается представленной, если документы о 

ратификации, принятии, утверждении или присоединении были сданы на хранение 

депозитарию в соответствии со статьей 20 Парижского соглашения; 

b) информация о подготовке, сообщении и поддержке ОНУВ, упомянутая в 

пунктах 26 b) и 28 a) ПУП, считается представленной, если она была сообщена 

секретариату в соответствии с пунктом 2 статьи 4 Парижского соглашения и остается 

действительной. 

26. В соответствии с пунктами 40, 41 и 45 ПУП принимающие Стороны и другие 

участвующие Стороны предоставляют Надзорному органу информацию, упомянутую 

в этих пунктах, относящуюся к одобрению конкретных видов деятельности 

принимающей Стороной, разрешений для участников конкретных видов деятельности 

принимающей Стороной и разрешений для участников деятельности другой 

участвующей Стороной соответственно, согласно условиям, которые будут 

определены Надзорным органом. 

 IV. Функционирование реестра механизма 

 A. Форма и функции 

27. В соответствии с пунктами 64–65 ПУП реестр механизма: 

a) имеет форму стандартизированной электронной базы данных и 

отслеживает сокращения выбросов согласно пункту 4 статьи 6 (A6.4ER) и ССВ, 

передаваемые в реестр механизма в соответствии с пунктом 75 ПУП; 

b) соответствует требованиям к реестрам, содержащимся в руководящих 

указаниях по совместным подходам, упомянутым в пункте 2 статьи 6 Парижского 

соглашения, и дальнейшим соответствующим решениям КСС; 

c) размещается в секретариате и ведется секретариатом.  

28. Реестр механизма отслеживает A6.4ER и ССВ, передаваемые в реестр 

механизма в соответствии с пунктом 75 ПУП в качестве единиц. Каждая единица 

является неделимой, и операции в реестре механизма могут проводиться только в 

отношении полных единиц. 

29. Реестр механизма отслеживает: 

a) A6.4ER, разрешенные для использования в целях достижения ОНУВ 

и/или для других целей международного предотвращения изменения климата в 

соответствии с пунктом 42 ПУП (разрешенные A6.4ER); 

b) A6.4ER, не указанные как разрешенные для использования в целях 

достижения ОНУВ и/или для других целей международного предотвращения 

изменения климата (A6.4ER как вклад в предотвращение изменения климата), которые 

могут быть использованы, в частности, для климатического финансирования, 

ориентированного на результаты, внутренних схем ценообразования в области 

предотвращения изменения климата или внутренних мер, основанных на ценах, 

в целях содействия сокращению уровней выбросов в принимающей Стороне. 

30. Каждая A6.4ER или ССВ, отслеживаемая в реестре механизма, имеет 

уникальный идентификатор, присвоенный в соответствии с условиями, которые будут 

разработаны Надзорным органом, и в соответствии с руководством, принятым КСС 

для реестров в рамках совместных подходов, упомянутых в пункте 2 статьи 6 

Парижского соглашения. 
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31. Каждая A6.4ER или CER одновременно находится только на одном счете в 

реестре механизма. 

32. В соответствии с пунктом 63 ПУП реестр механизма имеет как минимум 

следующие типы счетов, открываемых в соответствии с требованиями и процедурами, 

которые будут приняты Надзорным органом: 

a) счет для временно заблокированных единиц, на который вводятся в 

обращение все A6.4ER; 

b) текущий счет, который может приобретать A6.4ER или ССВ, 

отслеживаемые в реестре механизма; 

c) счет для части поступлений на цели адаптации, который получает 

A6.4ER в соответствии с пунктом 58 ПУП; 

d) счет для обязательного аннулирования A6.4ER в целях обеспечения 

общего предотвращения глобальных выбросов (OПГВ) в соответствии с пунктом 59 

ПУП (счет для обязательного аннулирования в целях OПГВ); 

e) счет для добровольного аннулирования A6.4ER в целях OПГВ в 

соответствии с пунктом 70 ПУП (счет для добровольного аннулирования в целях 

OПГВ); 

f) счет для изъятия из обращения A6.4ER и CСВ;  

g) счет для аннулирования A6.4ER для других целей международного 

предотвращения изменения климата; 

h) счет для добровольного аннулирования A6.4ER в других целях; 

i) счет для административного аннулирования A6.4ER и ССВ, 

отслеживаемых в реестре механизма, для действий по внесению исправлений и, при 

необходимости, других целей. 

33. В соответствии с пунктом 63 ПУП Стороны и органы, уполномоченные 

участвующей Стороной в качестве участников деятельности, могут обращаться с 

просьбой об открытии текущих счетов в реестре механизма в соответствии с 

требованиями и процедурами, которые будут приняты Надзорным органом. Открытие 

такого счета должно быть одобрено участвующей Стороной, разрешившей участие. 

Такие текущие счета должны быть связаны со Стороной, которая разрешила участие. 

34. В соответствии с пунктом 55 ПУП реестр механизма позволяет владельцам 

счетов видеть статус разрешения и статус первого перевода A6.4ER, хранящихся на их 

текущих счетах. Реестр механизмов также позволяет владельцам счетов видеть, 

является ли та или иная операция первым переводом в истории операций на их счетах. 

 B. Процедура операций 

35. Реестр механизма осуществляет ввод в обращение, пересылку, первую 

передачу, передачу, аннулирование, добровольное аннулирование и изъятие из 

обращения A6.4ER или, где это применимо, ССВ, переданных в реестр механизма в 

соответствии с пунктом 75 ПУП.  

36. Операция, отвечающая определению первой передачи согласно пункту 2 

приложения к решению 2/CMA.3 и соответствующим решениям КСС, обозначается 

как первая передача в реестр механизма. 

37. В соответствии с пунктом 54 ПУП по указанию Надзорного органа 

администратор реестра механизма вводит в обращение все разрешенные А6.4ЕR и 

A6.4ER, являющиеся вкладом в предотвращение изменения климата, на счет для 

временно заблокированных единиц. 

38. В соответствии с пунктом 55 ПУП администратор реестра механизма при вводе 

в обращение A6.4ER присваивает им статус разрешения в соответствии с заявлением 
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принимающей Стороны, представленным в Надзорный орган во исполнение пункта 42 

ПУП. 

39. В соответствии с пунктом 58 ПУП администратор реестра механизма 

незамедлительно переводит 5 процентов введенных в обращение разрешенных 

А6.4ЕR и А6.4ЕR, являющихся вкладом в предотвращение изменения климата, 

находящихся на счете для временно заблокированных единиц, на счет для части 

поступлений на цели адаптации, находящийся в распоряжении Адаптационного 

фонда, и, если введенные в обращение А6.4ЕR являются разрешенными, определяет 

этот перевод как первый перевод. Этот первый перевод подлежит соответствующей 

корректировке.  

40. В соответствии с пунктами 59 и 69 ПУП администратор реестра механизма 

аннулирует не менее 2 процентов введенных в обращение разрешенных А6.4ЕR и 

А6.4ЕR, являющихся вкладом в предотвращение изменения климата, на счете для 

временно заблокированных единиц вплоть до обязательного аннулирования на счете 

для OПГВ, и если введенные в обращение А6.4ЕR являются разрешенными, 

определяет это аннулирование как первый перевод. Этот первый перевод подлежит 

соответствующей корректировке.  

41. В соответствии с пунктом 60 ПУП администратор реестра механизма 

направляет или осуществляет первый перевод, в зависимости от обстоятельств, 

оставшихся A6.4ER на текущие счета участников деятельности и участвующих 

Сторон в соответствии с инструкциями участников деятельности. 

42. Владельцы счетов могут потребовать перевода, аннулирования или 

добровольного аннулирования A6.4ER или ССВ, находящихся на их текущих счетах, 

согласно соответствующим требованиям и процедурам, которые будут приняты 

Надзорным органом. 

43. Владельцы счетов могут приобретать A6.4ER или ССВ в реестре механизма на 

свои текущие счета согласно соответствующим требованиям и процедурам, которые 

будут приняты Надзорным органом. 

44. Каждая участвующая Сторона может попросить об открытии счета для изъятия 

из обращения, если это необходимо. Счет для изъятия из обращения может 

приобретать A6.4ER, разрешенные для использования в целях достижения ОНУВ, или 

ССВ в реестре механизма только со счетов, связанных с участвующей Стороной, для 

которой был открыт счет для изъятия из обращения.  

45. A6.4ER или ССВ, переведенные на любой счет для аннулирования или счет для 

изъятия из обращения, не подлежат дальнейшему переводу. 

 C. Информация 

46. Реестр механизма обеспечивает для каждой участвующей Стороны 

возможность автоматического предварительного заполнения согласованного 

электронного формата и других требований в отношении количественной информации 

согласно главе IV (Представление отчетности) приложения к решению 2/СМА.3 в 

отношении разрешенных A6.4ER и создания записей о переданных на международном 

уровне результатах предотвращения изменения климата на счетах международного 

реестра, с тем чтобы обеспечить возможность отслеживания согласно главе VI.A 

(Отслеживание) приложения к решению 2/СМА.3. 

47. Реестр механизма позволяет составлять и распространять доклады для ННО 

Сторон, участвующих в механизме, учрежденном согласно статье 6.4, об авуарах и 

истории операций в отношении счетов и операций, связанных с соответствующей 

Стороной. 

48. Реестр механизма делает неконфиденциальную информацию общедоступной и 

обеспечивает общедоступный интерфейс через Интернет. 
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 D. Подключение к международному реестру 

49. В соответствии с пунктом 63 ПУП реестр механизма должен быть подключен к 

международному реестру. Подключение позволяет автоматически получать и 

просматривать данные и информацию об авуарах и об истории разрешенных A6.4ER 

для использования участвующими Сторонами, имеющими учетную запись в 

международном реестре. 

 V. Процессы, необходимые для осуществления положения 
о части поступлений для покрытия административных 
расходов и части поступлений для оказания помощи 
Сторонам, являющимся развивающимися странами, 
которые особенно уязвимы к неблагоприятным 
последствиям изменения климата, в покрытии расходов 
на адаптацию 

 A. Часть поступлений для покрытия административных расходов 

50. Часть поступлений для покрытия административных расходов включает в себя:  

a) сбор, взимаемый в связи с просьбой о регистрации деятельности по 

статье 6.4 (сбор за регистрацию); 

b) сбор, взимаемый в связи с включением КДП в зарегистрированную ПД 

(сбор за включение); 

c) сбор, взимаемый в связи с просьбой о вводе в обращение A6.4ER для 

зарегистрированного вида деятельности по статье 6.4 (сбор за ввод в обращение);  

d) сбор, взимаемый в связи с просьбой о продлении периода кредитования 

или периода ПД соответственно для деятельности по проектам, зарегистрированной 

согласно пункту 4 статьи 6 Парижского соглашения, и ПД и о продлении КДП, 

включенного в зарегистрированную ПД (сбор за продление); 

e) сбор, взимаемый в связи с просьбой об одобрении внесения изменений 

после регистрации для зарегистрированного вида деятельности по статье 6.4 (сбор за 

внесение изменений после регистрации). 

51. Сбор за регистрацию представляет собой многоуровневые фиксированные 

ставки для самостоятельных видов деятельности, зависящие от предполагаемых 

среднегодовых сокращений или абсорбции выбросов за первый период кредитования, 

если он возобновляемый, или за весь период кредитования, если он фиксированный, 

и фиксированную ставку для ПД, установленную на указанных ниже уровнях, 

считается полностью израсходованным на обработку просьбы и не считается 

авансовым платежом за сбор за ввод в обращение, упомянутый в пункте 53 ниже: 

a) максимум 2000 долл. США за деятельность, обеспечивающую 

среднегодовое сокращение или абсорбцию выбросов за (первый) период кредитования 

в объеме до 15 000 т эквивалента диоксида углерода (т экв. CO2); 

b) максимум 6000 долл. США за деятельность, обеспечивающую 

среднегодовое сокращение или абсорбцию выбросов за (первый) период кредитования 

в объеме от 15 001 до 50 000 т экв. CO2; 

c) максимум 12 000 долл. США за деятельность, обеспечивающую 

среднегодовое сокращение или абсорбцию выбросов за (первый) период кредитования 

в объеме более 50 000 т экв. CO2 или за ПД. 

52. Сбор за включение составляет максимум 1000 долл. США за каждое включение. 
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53. Сбор за ввод в обращение взимается пропорционально количеству 

запрашиваемых к вводу в обращение A6.4ER и составляет максимум 0,20 долл. США 

за каждую запрашиваемую к вводу в обращение A6.4ER. 

54. Сбор за продление взимается на том же уровне, что и сбор за регистрацию, 

применимый к данному виду деятельности, на основе его масштабов сокращения или 

абсорбции выбросов, или сбор за включение, в зависимости от того, что применимо. 

55. Сбор за внесение изменений после регистрации взимается по фиксированной 

ставке и составляет максимум 2000 долл. США за каждую просьбу. Если предлагаемое 

изменение увеличивает масштаб деятельности, доводя его до более высокого уровня 

структуры сборов, разница с уплаченным сбором за регистрацию подлежит уплате в 

дополнение к сбору за внесение изменений по фиксированной ставке. 

56. Все сборы, указанные в пунктах 50–55 выше уплачиваются в момент подачи 

соответствующих просьб. Обработка просьбы начинается при условии уплаты сбора.  

57. Уплаченные сборы возмещаются частично или полностью при определенных 

условиях, которые устанавливаются Надзорным органом. 

58. Все сборы, упомянутые в пунктах 50–55 выше, отменяются для деятельности в 

наименее развитых странах и малых островных развивающихся государствах. 

59. Надзорный орган может корректировать и применять структуру и уровни 

сборов в пределах границ, устанавливаемых КСС, на основе руководящих принципов 

для сбалансированности доходов и расходов, создания условий для долгосрочного 

надежного функционирования механизма, учрежденного согласно статье 6.4, 

справедливости по отношению к участникам деятельности, обеспечения 

административной эффективности и предсказуемости для участников деятельности и 

Надзорного органа. 

 B. Часть поступлений на цели адаптации 

60. Совет Адаптационного фонда и его вспомогательная структура разрабатывают 

и осуществляют стратегию монетизации A6.4ER на счете для части поступлений на 

цели адаптации, который Адаптационный фонд имеет в реестре механизма, 

и ежегодно информируют КСС о положении дел в области монетизации. 

61. В соответствии с пунктом 67 b) ПУП секретариат ежегодно переводит 

денежные взносы от отдельных видов деятельности по статье 6.4, как это установлено 

Надзорным органом, в Адаптационный фонд. 

62. В соответствии с пунктом 67 c) ПУП Надзорный орган ежегодно рассматривает 

состояние оставшихся средств в результате поступлений от сборов, упомянутых в 

пунктах 50–55 выше, и расходов на функционирование механизма, учрежденного 

согласно статье 6.4, принимает решение о сроках и сумме средств, которые должны 

быть переведены в Адаптационный фонд после создания оперативного резерва на срок 

не менее трех лет на основе прогноза избытка средств, осуществляет соответствующий 

перевод и ежегодно отчитывается перед КСС о состоянии перевода. 

 VI. Процессы, необходимые для обеспечения общего 
предотвращения глобальных выбросов 

63. Обязательные аннулирования A6.4ER для обеспечения ОПГВ, упомянутые в 

пункте 59 ПУП, применяются к A6.4ER в соответствии с главой IV.B выше (Процедура 

операций).  

64. В соответствии с пунктом 69 a) ПУП участники деятельности могут обратиться 

с просьбой об обязательном аннулировании для ОПГВ в дополнение к обязательному 

аннулированию как минимум 2 процента введенных в обращение A6.4ER в рамках 

документирования своей деятельности, указав такое увеличение в своей просьбе о 
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вводе в обращение A6.4ER в соответствии с процедурами, которые будут разработаны 

Надзорным органом. 

65. В соответствии с пунктом 70 ПУП Стороны, участники деятельности и 

заинтересованные круги могут обратиться с просьбой о добровольном аннулировании 

A6.4ER в реестре механизма с целью дальнейшего обеспечения ОПГВ, которое было 

соответствующим образом скорректировано в соответствии с главой III.B 

(Применение соответствующих коррективов) приложения к решению 2/CMA.3, 

в соответствии с процедурами, которые будут разработаны Надзорным органом. 

66. Публичная доступность информации, касающейся обязательных и 

добровольных аннулирований для ОПГВ, связях и обмене информацией с базой 

данных по статье 6, упомянутой в приложении к решению 2/CMA.3, и реестром 

механизма обеспечивается в соответствии с условиями для базы данных по статье 6 и 

для реестра механизма соответственно. 

67. Надзорный орган представляет в своих ежегодных докладах для КСС 

информацию о совокупных количествах, которые были аннулированы для ОПГВ, 

вместе с любой соответствующей качественной информацией, проводя различие 

между обязательными и добровольными аннулированиями для ОПГВ. 
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Приложение II 

  Правила процедуры Надзорного органа для механизма, 
учрежденного согласно пункту 4 статьи 6 Парижского 
соглашения 

 I. Сфера охвата 

1. Настоящие правила процедуры применяются ко всей деятельности Надзорного 

органа для механизма, учрежденного согласно пункту 4 статьи 6 Парижского 

соглашения (механизм, учрежденный согласно пункту 4 статьи 6), осуществляемой в 

соответствии с решением 3/CMA.3, включая правила, условия и процедуры для 

данного механизма, содержащиеся в приложении к нему, и любыми другими 

решениями по данному механизму, принятыми Конференцией Сторон, действующей 

в качестве совещания Сторон Парижского соглашения (КСС). 

 II. Определения 

2. Для целей настоящих правил процедуры: 

a) «конфликт интересов» относится к любому текущему 

профессиональном, финансовому или иному интересу, который может значительно 

нарушить объективность лица при выполнении им своих обязанностей и 

ответственности перед Надзорным органом или создать несправедливое 

преимущество для любого лица или организации; обстоятельства, которые могут 

заставить разумное лицо усомниться в объективности человека или в отсутствии 

несправедливо созданного преимущества, представляют собой потенциальный 

конфликт интересов; 

b) «секретариат» означает секретариат, упомянутый в статье 17 Парижского 

соглашения и пункте 25 правил, условий и процедур для механизма по пункту 4 

статьи 6; 

c) «заинтересованные круги» означает организации, группы, форумы, 

сообщества и отдельные лица, которые играют определенную роль в осуществлении 

функций Надзорного органа или которые могут повлиять на рекомендации и действия 

Органа или быть непосредственно затронуты ими. 

 III. Членство 

 A. Состав 

3. В состав Надзорного органа входят 12 членов от Сторон Парижского 

соглашения, при обеспечении широкого и справедливого географического 

представительства и в целях обеспечения гендерной сбалансированности, а именно: 

a) по два члена от каждой из пяти региональных групп Организации 

Объединенных Наций; 

b) один член от наименее развитых стран; 

c) один член от малых островных развивающихся государств 

(решение 3/CMA.3, приложение, пункт 4). 
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 B. Выдвижение кандидатур и избрание 

4. КСС избирает членов и заместителя каждого члена Надзорного органа на 

основе выдвижения кандидатур соответствующими группами и объединениями 

(решение 3/CMA.3, приложение, пункт 5).  

5. Выдвижение группой или объединением кандидата в члены должно 

сопровождаться выдвижением кандидата в заместители члена от той же группы или 

объединения. 

6. Члены и заместители членов выступают в своем личном качестве экспертов 

(решение 3/CMA.3, приложение, пункт 6). 

7. При выполнении своих обязанностей в Надзорном органе члены и заместители 

членов должны действовать независимо и беспристрастно. 

8. Члены и заместители членов должны обладать соответствующими научными, 

техническими, социально-экономическими или юридическими знаниями 

(решение 3/CMA.3, приложение, пункт 7). 

9. В случае отсутствия члена на совещании Надзорного органа его заместитель 

выступает в качестве члена на этом совещании. 

10. Если член не может выполнять свои обязанности в период между совещаниями, 

он может делегировать свои полномочия члена своему заместителю на определенный 

период, предварительно сообщив об этом Надзорному органу и секретариату.  

11. Любая ссылка в настоящих правилах процедуры на члена считается 

включающей его заместителя, когда такой заместитель действует от имени члена. 

12. Расходы на участие членов и заместителей членов покрываются за счет части 

поступлений на административные расходы (решение 3/CMA.3, приложение, 

пункт 14). 

13. Финансирование участия обеспечивается в соответствии с финансовыми 

положениями Организации Объединенных Наций и финансовыми процедурами 

РКИКООН. 

 C. Срок членства 

14. Срок полномочий членов и заместителей членов составляет два года 

(решение 3/CMA.3, приложение, пункт 8). 

15. Несмотря на пункт 14 выше, на первых выборах членов и заместителей членов 

КСС избирает половину членов и их заместителей сроком на три года, а другую 

половину — сроком на два года. По истечении срока полномочий этих членов и их 

заместителей, а также в последующем КСС избирает заменяющих их членов и их 

заместителей сроком на два года. Члены и заместители членов выполняют свои 

функции до тех пор, пока не будут избраны их преемники (решение 3/CMA.3, 

приложение, пункт 9). 

16. Срок полномочий члена начинается на первом совещании Надзорного органа в 

календарном году после его избрания и заканчивается непосредственно перед первым 

совещанием Надзорного органа в календарном году, в котором заканчивается срок его 

полномочий (решение 3/CMA.3, приложение, пункт 10). 

17. Максимальное количество сроков полномочий любого лица составляет два 

срока независимо от того, следуют ли они подряд или нет, включая любой период в 

качестве заместителя члена (решение 3/CMA.3, приложение, пункт 11). 

 D. Отставка, приостановление и прекращение членства 

18. Если член или заместитель члена покидает свой пост или иным образом не 

может продолжать работу в качестве члена или заместителя члена, Надзорный орган 
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может принять решение с учетом приближения следующей сессии КСС назначить 

заменяющего члена или заменяющего заместителя члена от той же группы на 

оставшийся срок на основе выдвижения кандидатуры соответствующей группой, и в 

этом случае назначение засчитывается как один срок (решение 3/CMA.3, приложение, 

пункт 12). 

19. Надзорный орган должен запросить у соответствующей группы или 

объединения кандидатуру нового члена или нового заместителя члена для назначения 

в соответствии с пунктом 18 выше. 

20. Членство членов и заместителей членов может быть приостановлено или 

прекращено КСС, если: 

a) они не соблюдают пункт 25 ниже или присягу, упомянутую в пункте 30 

ниже; 

b) они не приняли участия в двух совещаниях подряд без уважительных 

причин (решение 3/CMA.3, приложение, пункт 13). 

21. Надзорный орган может приостановить членство конкретного члена или 

заместителя члена и рекомендовать КСС прекратить его членство по любой из причин, 

перечисленных в пункте 20 выше, или за несоблюдение положений главы IV ниже. 

22. Любое предложение о приостановке членства члена или заместителя члена и 

рекомендация для КСС о прекращении членства должны быть немедленно 

рассмотрены в соответствии с главой VII ниже. Когда такое предложение и 

рекомендация касаются Председателя, заместитель Председателя действует в качестве 

Председателя до объявления решения по предложению. 

23. Надзорный орган приостанавливает и рекомендует прекратить членство члена 

или заместителя члена только после того, как члену или заместителю члена была 

предоставлена возможность быть заслушанным Надзорным органом. 

 IV. Обязанности и поведение 

24. Члены и заместители членов обязаны соблюдать настоящие правила 

процедуры. 

 А. Кодекс поведения 

25. Члены и заместители членов выполняют любые обязанности и осуществляют 

любые полномочия честным, независимым, беспристрастным и добросовестным 

образом, а именно:  

a) в течение всего времени с момента своего избрания они соблюдают 

наивысшие стандарты этичного поведения при выполнении своих обязанностей и 

функций, как указано ниже. Такие обязанности и функции выполняются в 

соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций и настоящими правилами 

процедуры; 

b) они с достоинством и уважением относятся ко всем лицам, участвующим 

в совещаниях и процессах Надзорного органа, и ведут себя в соответствии с 

ценностями Организации Объединенных Наций; 

c) они не злоупотребляют своими полномочиями или не принимают, не 

предлагают или не предоставляют прямо или косвенно какие-либо подарки, 

преимущества или вознаграждения, которые могут быть обоснованно восприняты как 

предназначенные для оказания влияния на выполнение ими своих функций и их 

независимость; 

d) они не участвуют в какой-либо форме дискриминации или 

домогательств, включая сексуальные домогательства. 
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 B. Конфликт интересов 

26. Члены и заместители членов избегают фактических, потенциальных и 

предполагаемых конфликтов интересов и должны: 

a) заявлять о любом фактическом, потенциальном или предполагаемом 

конфликте интересов в начале совещания; 

b) воздерживаться от участия в любой работе Надзорного органа, включая 

принятие решений, в отношении которых у них имеется фактический, потенциальный 

или предполагаемый конфликт интересов; 

c) воздерживаться от поведения, которое может быть несовместимо с 

требованиями независимости и беспристрастности (решение 3/CMA.3, приложение, 

пункт 15). 

27. Члены и заместители членов не имеют материальной или финансовой 

заинтересованности в каком-либо аспекте деятельности механизма, учрежденного 

согласно пункту 4 статьи 6, любом назначенном оперативном органе или любых 

вопросах, рассматриваемых Надзорным органом. Надзорный орган принимает меры 

по снижению такого риска, такие как разработка положений о раскрытии финансовой 

информации членами и заместителями членов.  

28. Члены и заместители членов предоставляют секретариату свои биографические 

данные и подробную информацию о любых прошлых и нынешних профессиональных 

связях для публикации на веб-сайте РКИКООН и информируют секретариат о любых 

изменениях в них. 

 C. Конфиденциальность 

29. Члены и заместители членов обеспечивают конфиденциальность в 

соответствии с передовой практикой и решениями КСС и Надзорного органа 

(решение 3/CMA.3, приложение, пункт 16). 

 D. Присяга 

30. Члены и заместители членов приносят письменную присягу в присутствии 

Исполнительного секретаря РКИКООН или их уполномоченного представителя, 

прежде чем приступить к своим обязанностям. Текст письменной присяги содержится 

в добавлении. 

31. Представление членами и заместителями членов подписанной присяги в 

электронном формате является достаточным для выполнения требований настоящих 

правил процедуры. 

 V. Председатель и заместитель Председателя 

32. Каждый год Надзорный орган избирает Председателя и заместителя 

Председателя из числа своих членов. Председатель и заместитель Председателя 

занимают свои должности до избрания их преемников (решение 3/CMA.3, 

приложение, пункт 18). В этом контексте Надзорный орган в полной мере учитывает 

соображения регионального и гендерного баланса. 

33. Секретарь Надзорного органа председательствует на открытии первого 

совещания календарного года и проводит выборы нового Председателя и заместителя 

Председателя. 

34. Если избранный Председатель не может выступать в этом качестве на 

совещании, его обязанности выполняет заместитель Председателя. Если ни один из 

них не может выполнять свои обязанности, Надзорный орган избирает из числа 
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присутствующих одного члена для выполнения обязанностей Председателя на данном 

совещании. 

35. Если Председатель или заместитель Председателя не может завершить срок 

своих полномочий, Надзорный орган избирает нового Председателя или заместителя 

Председателя из числа своих членов на оставшийся срок. 

36. Помимо выполнения функций, возложенных на Председателя в других 

положениях настоящих правил процедуры, Председатель объявляет об открытии и 

закрытии совещаний, председательствует на совещаниях, следит за соблюдением 

настоящих правил процедуры, предоставляет слово, ставит вопросы на голосование и 

объявляет решения. Председатель выносит постановления по порядку ведения 

заседания и в соответствии с настоящими правилами процедуры полностью 

осуществляет полное руководство ходом заседаний и поддерживает порядок на них. 

37. Председатель может предложить Надзорному органу ограничить время 

выступления и количество выступлений каждого члена или заместителя члена по 

какому-то вопросу, отложить или прекратить прения, прервать или отложить 

заседание. 

38. Председатель, заместитель Председателя или любой другой член или 

заместитель члена, назначенный Надзорным органом, представляет Орган по мере 

необходимости, в том числе для представления доклада для КСС на ее сессиях и для 

управления общественными связями Надзорного органа, в том числе с 

заинтересованными кругами. 

 VI. Совещания 

 A. Сроки и место проведения 

39. Надзорный орган проводит свои совещания с периодичностью, в сроки и в 

местах, согласованных им, с учетом необходимости эффективного использования 

ресурсов и близости к датам проведения сессий руководящих и вспомогательных 

органов РКИКООН. 

40. Совещания Надзорного органа проводятся в стране местонахождения 

секретариата, если иное не решено Органом и при условии приятия необходимых 

организационных мер секретариатом в консультации с Председателем. 

41. На первом совещании Надзорного органа каждого календарного года 

Председатель предлагает на утверждение Органа расписание совещаний на этот 

календарный год.  

42. Если требуется внести изменения в расписание или провести дополнительные 

совещания, Председатель после консультации со всеми членами должен уведомить о 

любых изменениях в сроках запланированных совещаний и сроках любых 

дополнительных совещаний. 

43. Секретариат по согласованию с Председателем уведомляет о сроках каждого 

совещания Надзорного органа не менее чем за восемь недель до совещания. 

44. Члены и заместители членов могут участвовать в совещаниях очно или 

виртуально. Оба способа участия предоставляют одинаковые права и обязанности на 

совещаниях. 

45. Если все члены и заместители членов участвуют в совещании виртуально, 

любые решения, принятые Надзорным органом, считаются принятыми в 

местонахождении секретариата в Бонне. 
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 B. Кворум 

46. Кворум на заседаниях Надзорного органа составляет не менее трех четвертей 

его членов, включая заместителей членов, только когда они исполняют обязанности 

членов (решение 3/CMA.3, приложение, пункт 17). 

47. Виртуальное участие в совещании члена или заместителя члена, действующего 

в качестве члена, учитывается для кворума на совещании. 

 C. Повестка дня и документы для совещаний 

48. Дополнения или изменения к предварительной повестке дня совещания могут 

быть предложены секретариату любым членом или заместителем члена и включены в 

предлагаемую повестку дня при условии, что член или заместитель члена уведомляет 

об этом секретариат не менее чем за четыре недели до совещания. Предлагаемая 

повестка дня совещания передается секретариатом всем приглашенным на совещание 

за три недели до совещания. 

49. В начале каждого совещания Надзорный орган утверждает повестку дня 

совещания. 

50. Любой пункт повестки дня совещания Надзорного органа, рассмотрение 

которого не было завершено на совещании, автоматически включается в 

предварительную повестку дня следующего совещания, если только Надзорный орган 

не примет иного решения. 

51. Вся документация для совещания Надзорного органа предоставляется 

секретариатом членам и заместителям членов не менее чем за две недели до 

совещания, если только Председатель не примет иного решения. 

52. Надзорный орган принимает замечания от общественности, в том числе от 

заинтересованных кругов, по документации для совещания не позднее чем за одну 

неделю до совещания, если только Председатель не примет иного решения. 

 D. Транспарентность 

53. Совещания Надзорного органа должны быть открытыми для общественности, 

в том числе с помощью электронных средств, а их запись должна быть доступна с 

помощью электронных средств, если она не закрыта по соображениям 

конфиденциальности (решение 3/CMA.3, приложение, пункт 19). 

54. Документы для совещаний Надзорного органа должны быть общедоступными, 

если они не являются конфиденциальными (решение 3/CMA.3, приложение, пункт 20). 

55. Надзорный орган должен обеспечить транспарентность принятия решений, 

сделать общедоступными свою систему принятия решений и свои решения, включая 

стандарты, процедуры и соответствующие документы (решение 3/CMA.3, 

приложение, пункт 21). 

 E. Участие наблюдателей в совещаниях 

56. Совещания Надзорного органа открыты для участия любой Стороны или 

организации-наблюдателя, допущенной РКИКООН, в качестве наблюдателей, если 

они не являются закрытыми по причинам конфиденциальности. 

57. В интересах экономии и эффективности Надзорный орган может принять 

решение об ограничении очного присутствия наблюдателей на своих совещаниях. 

58. Наблюдатели могут по приглашению Надзорного органа выступать с 

сообщениями по вопросам, рассматриваемым Надзорным органом на его совещаниях. 



FCCC/PA/CMA/2022/10/Add.2 

56 GE.23-04726 

59. Надзорный орган может пригласить на совещание конкретные 

заинтересованные круги, чтобы узнать их мнение по конкретным вопросам, 

включенным в повестку дня совещания. 

 F. Информация о работе совещаний 

60. Надзорный орган утверждает доклады о своих совещаниях и размещает их в 

открытом доступе (решение 3/CMA.3, приложение, пункт 23). В докладах могут 

отражаться различные мнения, высказанные членами и заместителями членов по 

вопросам, рассмотренным на совещаниях.  

61. Надзорный орган может отдельно от докладов, упомянутых в пункте 60 выше, 

готовить внутренние доклады, содержащие конфиденциальную информацию, 

касающуюся результатов его совещаний. 

62. Перед окончанием каждого совещания Председатель представляет проекты 

выводов и решений, принятые на совещании, на рассмотрение и утверждение 

Надзорного органа. Любые письменные протоколы Надзорного органа или записи 

заседаний хранятся в секретариате в соответствии с правилами и положениями 

Организации Объединенных Наций. 

 VII. Принятие решений 

 A. Общие положения 

63. Решения Надзорного органа принимаются по возможности консенсусом. Если 

все усилия по достижению консенсуса исчерпаны, решения ставятся на голосование и 

принимаются большинством в три четверти присутствующих и участвующих в 

голосовании членов, включая заместителей членов, только если они выступают в 

качестве членов (решение 3/CMA.3, приложение, пункт 22). 

64. Заместители членов участвуют во всех аспектах работы совещаний Надзорного 

органа, за исключением голосования, указанного в пункте 66 ниже.  

65. Председатель удостоверяется в том, достигнут ли, по его мнению, консенсус. 

Председатель объявляет, что консенсус не был достигнут, если имеется заявленное 

возражение члена или заместителя члена, действующего в качестве члена, против 

рассматриваемого предлагаемого решения. 

66. Если все усилия по достижению консенсуса исчерпаны, то в качестве крайней 

меры применяются следующие процедуры голосования:  

a) Председатель объявляет, что вопрос будет поставлен на голосование, 

и представляет проект решения; 

b) каждый член имеет один голос; 

c) выражение «присутствующие и участвующие в голосовании члены» 

означает членов, присутствующих на совещании, на котором проводится голосование, 

и голосующих «за» или «против»;  

d) для определения большинства в три четверти голосов члены, 

воздержавшиеся при голосовании, считаются не участвующими в голосовании; 

e) заместитель члена может голосовать лишь в том случае, если он 

исполняет обязанности члена; 

f) Председатель и заместитель Председателя сохраняют свое право голоса. 
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 B. Электронная процедура принятия решений 

67. Надзорный орган может принимать решения в письменной форме с 

использованием электронных средств между совещаниями. Применяются следующие 

правила электронной процедуры принятия решений: 

a) всякий раз, когда, по мнению Председателя, Надзорный орган должен 

принять решение, которое не может быть отложено до его следующего совещания, 

Председатель направляет каждому члену предлагаемое решение с предложением 

утвердить его консенсусом. Вместе с предлагаемым решением Председатель 

предоставляет, при условии соблюдения применимых требований 

конфиденциальности, соответствующие факты, которые, по мнению Председателя, 

оправдывают применение электронной процедуры принятия решения;  

b) предлагаемое решение передается в форме электронного письменного 

сообщения всем членам Надзорного органа. Необходимый кворум Надзорного органа 

обеспечивается подтверждением получения сообщения. Такое сообщение также 

направляется заместителям членов для информации; 

c) членам предоставляется две недели с даты получения предлагаемого 

решения для предоставления замечаний. Заместители членов также могут 

предоставлять замечания, признавая, что они не имеют права голоса. Замечания 

предоставляются в виде электронного письменного сообщения всем членам и 

заместителям членов; 

d) по истечении срока, указанного в пункте 67 c) выше, предложенное 

решение считается утвержденным, если ни от одного члена не поступило возражение. 

В случае поступления возражения Председатель включает рассмотрение 

предлагаемого решения в качестве пункта в предлагаемую повестку дня следующего 

совещания Надзорного органа и информирует об этом Орган. 

68. Любое решение, принятое в соответствии с процедурой, указанной в пункте 67 

выше, включается в доклад о работе следующего совещания Надзорного органа и 

считается принятым в местонахождении секретариата. 

69. Надзорный орган может принять решение об использовании различных 

процессов для принятия решений по конкретным случаям согласно соответствующим 

процедурам, принятым Органом для цикла деятельности, аккредитации, разработки 

методологии и других конкретных процессов в целях обеспечения эффективности 

работы механизма, учрежденного согласно пункту 4 статьи 6.  

 VIII. Группы экспертов 

70. Надзорный орган может создавать группы экспертов, состоящие из внутренних 

или внешних экспертов, такие как комитеты, группы, рабочие группы и/или реестры 

экспертов, по мере необходимости, для оказания ему помощи в выполнении его 

функций и достижении его целей. Надзорный орган может привлекать специалистов, 

необходимых для выполнения его функций, в том числе из реестра экспертов 

РКИКООН. В этом контексте он в полной мере учитывает соображения регионального 

и гендерного баланса.  

 IX. Секретариат 

71. Во исполнение статьи 17 Парижского соглашения и согласно соответствующим 

решениям КСС секретариат выполняет функции секретариата Надзорного органа и 

осуществляет свои функции в рамках работы механизма в соответствии с правилами, 

условиями и процедурами для механизма (решение 3/CMA.3, приложение, пункт 25). 

72. Исполнительный секретарь РКИКООН организует предоставление своего 

персонала и служб, необходимых для обслуживания Надзорного органа, за счет 

имеющихся ресурсов. Исполнительный секретарь управляет и руководит таким 
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персоналом и службами и предоставляет надлежащую поддержку и консультации 

Надзорному органу. 

73. Должностное лицо секретариата, назначенное Исполнительным секретарем, 

выполняет функции секретаря Надзорного органа. 

74. В дополнение к функциям, указанным в правилах, условиях и процедурах для 

механизма и/или в любом последующем решении КСС, секретариат в соответствии с 

настоящими правилами процедуры и при условии наличия ресурсов: 

a) принимает необходимые организационные меры для проведения 

совещаний Надзорного органа, включая объявление о совещаниях, рассылку 

приглашений и предоставление документов для совещаний, включая получение, 

размножение и распространение документов среди членов и заместителей членов, 

но не ограничиваясь этим; 

b) ведет протоколы совещаний, обеспечивает хранение и сохранность 

документов совещаний и обнародует их с учетом положений о конфиденциальности; 

c) ведет публичную веб-систему, содержащую все решения, нормативные 

документы и любые другие соответствующие документы, принятые Надзорным 

органом, с учетом положений о конфиденциальности;  

d) выполняет все другие функции, которые могут потребоваться 

Надзорному органу или которые КСС может поручить в отношении работы Органа. 

75. Правила, положения, политика и процедуры секретариата и Организации 

Объединенных Наций в зависимости от обстоятельств применяются ко всем 

функциям, выполняемым секретариатом в соответствии с настоящими правилами 

процедуры. В случае возникновения любого противоречия между такими правилами, 

положениями, политикой и процедурами и настоящими правилами процедуры, 

применяются первые. 

 X. Рабочий язык 

76. Рабочим языком Надзорного органа является английский. 

77. Документы для совещаний Надзорного органа представляются только на 

английском языке. 

 XI. Поправки к настоящим правилам процедуры 

78. Надзорный орган может рекомендовать поправки к настоящим правилам 

процедуры для рассмотрения и принятия КСС. 
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Добавление 

  Письменная присяга 

 Письменная присяга имеет следующее содержание: 

 «Торжественно заявляю, что буду выполнять свои обязанности члена или 

заместителя члена Надзорного органа для механизма, учрежденного согласно 

пункту 4 статьи 6 Парижского соглашения, честно, неукоснительно, 

беспристрастно и добросовестно. 

 Также торжественно заявляю и обещаю, что не имею финансовой 

заинтересованности в каком-либо аспекте механизма, включая аккредитацию 

оперативных органов, регистрацию деятельности в рамках механизма и/или 

ввод в обращение сокращений выбросов согласно пункту 4 статьи 6. 

В соответствии с моими обязанностями перед Надзорным органом я не 

раскрою, даже после прекращения своих функций, любую конфиденциальную 

или служебную информацию, которая передается Надзорному органу в 

соответствии с правилами, условиями и процедурами для механизма, или 

любую другую конфиденциальную информацию, ставшую мне известной в 

силу моих обязанностей в Надзорном органе. 

 Я сообщу Исполнительному секретарю РКИКООН и Надзорному органу 

о любой заинтересованности в любом вопросе, обсуждаемом Надзорным 

органом, который может представлять собой фактический, потенциальный или 

предполагаемый конфликт интересов или может быть несовместим с 

требованиями честности и беспристрастности, ожидаемыми от члена или 

заместителя члена Надзорного органа, и воздержусь от участия в любой работе 

Надзорного органа по такому вопросу, включая принятие решений. 

 При выполнении своих обязанностей в Надзорном органе я буду 

действовать независимо и беспристрастно. 

 В качестве члена или заместителя члена Надзорного органа я буду, 

в частности: 

 a) выполнять свои обязанности честно, добросовестно и с полным 

уважением к своим обязанностям в качестве члена или заместителя члена 

Надзорного органа;  

 b) соблюдать конфиденциальность всей конфиденциальной 

информации, полученной мною в качестве члена или заместителя члена 

Надзорного органа, и не допускать использования ненадлежащим образом или 

раскрытия такой конфиденциальной информации третьим лицам; 

 c) соблюдать принципы независимости и добросовестности в 

отношениях с другими членами и заместителями членов Надзорного органа, 

секретариатом РКИКООН и заинтересованными кругами; 

 d) применять консервативный подход к принятию решения о 

наличии у меня фактического, потенциального или предполагаемого конфликта 

интересов в отношении любого вопроса, рассматриваемого Надзорным 

органом, и принимать соответствующие меры, которые могут включать 

сохранение молчания и/или выход из зала во время обсуждения и принятия 

решений Надзорным органом; 

 e) сообщать Надзорному органу о любом фактическом, 

потенциальном или предполагаемом конфликте интересов прямого или 

косвенного характера, о котором мне известно и который, по моему мнению, 

может каким-либо образом поставить под угрозу репутацию или деятельность 

Надзорного органа;  
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 f) я предоставлю Исполнительному секретарю РКИКООН мою 

биографическую справку и подробную информацию о прошлых и нынешних 

профессиональных связях и буду информировать Исполнительного секретаря о 

любых изменениях в ней. 

 Я буду соблюдать кодекс поведения, изложенный в пункте 25 правил 

процедуры Надзорного органа». 

10-е пленарное заседание 

20 ноября 2022 года 
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  Решение 8/СМА.4 

  Вопросы, связанные с программой работы согласно 
рамкам для нерыночных подходов, упомянутых  
в пункте 8 статьи 6 Парижского соглашения 

 Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения, 

 ссылаясь на решение 4/CMA.3 и Парижское соглашение, 

 с признательностью отмечая вклад, полученный от Сторон и наблюдателей в 

поддержку осуществления рамок для нерыночных подходов, упомянутых в пункте 8 

статьи 6 Парижского соглашения, 

1. приветствует доклад1 Глазговского комитета по нерыночным подходам, 

содержащий информацию о прогрессе в осуществлении программы работы согласно 

рамкам для нерыночных подходов, упомянутых в пункте 8 статьи 6 Парижского 

соглашения и в решении 4/CMA.3, и соответствующие рекомендации; 

 I. График осуществления деятельности по программе 
работы 

2. утверждает график осуществления деятельности по программе работы 

согласно рамкам для нерыночных подходов, упомянутых в пункте 8 статьи 6 

Парижского соглашения и в решении 4/CMA.3, на 2023–2024 годы и график 

осуществления деятельности на 2025–2026 годы, приведенные ниже; 

3. просит Глазговский комитет по нерыночным подходам продолжить 

осуществление деятельности по программе работы, указанной в главе V приложения 

к решению 4/CMA.3 на 2023–2026 годы, в два этапа:  

a) первый этап (2023–2024 годы), который направлен на определение и 

разработку всех соответствующих видов деятельности в рамках программы работы, 

упомянутой в пункте 8 приложения к решению 4/CMA.3, и введение в действие 

веб-платформы РКИКООН, указанной в пункте 5 ниже; 

b) второй этап (2025–2026 годы), который направлен на полное 

осуществление видов деятельности по программе работы, упомянутых в пункте 3 a) 

выше, с применением подхода, заключающегося в обучении на практике, и с 

использованием материалов, полученных на первом этапе, признавая, что некоторые 

элементы могут быть осуществлены раньше в ходе первого этапа, и с уделением 

приоритетного внимания существующим нерыночным подходам; 

4. также просит Глазговский комитет по нерыночным подходам провести 

ускоренную и простую оценку достигнутого прогресса и результатов первого этапа, 

упомянутого в пункте 3 а) выше, на своем шестом совещании, которое состоится в 

ноябре 2024 года, с целью улучшения графика осуществления деятельности по 

программе работы на втором этапе и вынесения соответствующих рекомендаций, 

принимая во внимание любые дополнительные соответствующие мандаты, 

полученные от Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения, для рассмотрения и принятия Конференцией Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения, на ее шестой 

сессии (ноябрь 2024 года), и напоминая, что Вспомогательный орган для 

консультирования по научным и техническим аспектам должен рассмотреть 

  

 1 URL: https://unfccc.int/documents/622374.  

https://unfccc.int/documents/622374
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программу работы на своих шестьдесят четвертой (2026 год) и шестьдесят пятой 

(2026 год) сессиях в соответствии с пунктом 10 решения 4/СМА.3;  

 II. Веб-платформа РКИКООН для нерыночных подходов 

5. просит секретариат разработать и ввести в действие веб-платформу РКИКООН, 

упомянутую в пункте 8 b) i) приложения к решению 4/CMA.3, для регистрации 

информации о нерыночных подходах и обмена ею удобным для пользователя и 

доступным образом, включая регистрацию необходимой и предоставленной 

поддержки для Сторон, участвующих в нерыночных подходах, и других 

заинтересованных кругов, не являющихся Сторонами, в соответствии со стандартной 

практикой РКИКООН в области веб-коммуникаций и спецификациями, указанными в 

пунктах 6–13 ниже; 

6. постановляет, что веб-платформа РКИКООН должна содействовать 

возможностям, в том числе путем установления связи между участвующими 

Сторонами, для определения, разработки и осуществления нерыночных подходов и 

для регистрации и обмена информацией для Сторон, которые представили 

нерыночные подходы и ищут поддержку, а также для Сторон и организаций, которые 

представили информацию об имеющейся поддержке; 

7. также постановляет, что Сторона, участвующая в нерыночном подходе, 

может с согласия других участвующих Сторон добровольно: 

a) представить через свой национальный координационный центр 

РКИКООН следующую информацию о нерыночных подходах в секретариат для ее 

регистрации на веб-платформе РКИКООН: 

i) описание нерыночного подхода и сведения об осуществляющих 

организациях, включая их контактную информацию; 

ii) информацию о том, как в нерыночном подходе учитываются критерии, 

указанные в пунктах 2–3 приложения к решению 4/CMA.3; 

iii) обновления к уже представленной информации о нерыночном подходе, 

если это применимо, включая любую имеющуюся отчетность о прогрессе в 

осуществлении нерыночного подхода или любые извлеченные уроки или 

тематические исследования, связанные с нерыночным подходом; 

iv) описание финансовой, технологической поддержки и поддержки в 

укреплении потенциала, необходимой для определения, разработки и 

осуществления нерыночного подхода; 

b) обеспечивать по инициативе Сторон содействие и согласование для 

определения, разработки и осуществления нерыночных подходов и регистрации 

информации на веб-платформе РКИКООН; 

8. предлагает заинтересованным Сторонам, соответствующим органам, 

институциональным механизмам и процессам в рамках Конвенции и Парижского 

соглашения, связанным, в частности, с предотвращением изменения климата, 

адаптацией, финансированием, разработкой и передачей технологий и укреплением 

потенциала, включая органы Организации Объединенных Наций, многосторонних, 

двусторонних и других государственных доноров, а также частные и 

неправительственные организации, предоставлять информацию об имеющейся или 

предоставляемой финансовой и технологической поддержке, а также поддержке в 

области укрепления потенциала для определения, разработки или осуществления 

нерыночных подходов с целью регистрации на веб-платформе РКИКООН;  

9. отмечает, что регистрация информации о нерыночном подходе или 

имеющейся или необходимой поддержке на веб-платформе РКИКООН предназначена 

только для целей обмена информацией и не создает никаких прав или обязательств для 

какой-либо Стороны или другого субъекта и не представляет собой одобрение или 

утверждение нерыночного подхода;  
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10. просит секретариат, при условии наличия ресурсов, содействовать 

предоставлению участвующим Сторонам возможностей для определения, разработки 

и осуществления нерыночных подходов путем: 

a) организации сессионного рабочего совещания, включая выступления на 

пленарном заседании и обсуждения за круглым столом, который будет проводиться в 

связи с каждым совещанием Глазговского комитета по нерыночным подходам, для 

обмена информацией о нерыночных подходах, включая передовую практику и уроки, 

извлеченные из определения, разработки и осуществления нерыночных подходов, 

а также нерыночных подходов, которые могут потребовать финансовой, 

технологической поддержки и поддержки в укреплении потенциала, а также 

поддержки, доступной для таких нерыночных подходов; 

b) подготовки доклада о каждом рабочем совещании для рассмотрения 

Глазговским комитетом по нерыночным подходам на его последующем совещании; 

11. постановляет, что веб-платформа РКИКООН должна содержать 

информационный узел, предоставляющий информацию об имеющихся ресурсах и 

инструментах, включая ссылки на соответствующие веб-сайты и новости; инструмент 

визуализации для отображения нерыночных подходов и инициатив, которые 

содействуют Сторонам в выполнении требований для получения поддержки и 

обеспечивают укрепление потенциала для осуществления нерыночных подходов; 

и дискуссионный форум для Сторон и заинтересованных кругов, не являющихся 

Сторонами, для облегчения сетевого взаимодействия между активными 

пользователями платформы, представления информации о нерыночных подходах, 

включая информацию, выявленную в ходе осуществления программы работы, такую 

как информация о нерыночных подходах, возникающих в результате деятельности, 

упомянутой в пункте 10 а) выше, и включать функцию поиска информации о 

нерыночных подходах, в том числе по ключевому слову или тегу; 

12. просит секретариат регулярно представлять обновленную информацию о ходе 

разработки и введения в действие веб-платформы РКИКООН для каждого совещания 

Глазговского комитета по нерыночным подходам и уведомить национальные 

координационные центры РКИКООН Сторон о развертывании полностью 

функционирующей веб-платформы и предоставить им доступ к ней; 

13. призывает Стороны представлять информацию о нерыночных подходах в 

рамках основных направлений деятельности по программе работы для регистрации на 

веб-платформе РКИК ООН, как только она начнет функционировать; 

 III. Дополнительные основные направления деятельности 
по программе работы 

14. напоминает о важности комплексных, целостных и сбалансированных 

нерыночных подходов, которым оказывается содействие согласно рамкам для 

нерыночных подходов, и о цели этих подходов по повышению амбициозности 

действий по предотвращению изменения климата и адаптации, как указано в 

решении 4/CMA.3; 

15. принимает к сведению широкий круг потенциальных дополнительных 

основных направлений деятельности для нерыночных подходов, которым может быть 

оказано содействие согласно рамкам, как определено Сторонами и наблюдателями в 

ходе предыдущих раундов представления мнений, в обобщающих докладах и на 

сессионном рабочем совещании; 

16. просит Глазговский комитет по нерыночным подходам определить и 

рекомендовать дополнительные основные направления деятельности по программе 

работы, принимая во внимание опыт Сторон в осуществлении нерыночных подходов 

и информацию, представленную на веб-платформе РКИКООН, включая ключевые 

слова и теги, для рассмотрения и принятия Конференцией Сторон, действующей в 

качестве совещания Сторон Парижского соглашения, в случае необходимости; 
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 IV. Расширение сетевого взаимодействия и сотрудничества 
по нерыночным подходам 

17. предлагает Сторонам использовать, по мере необходимости, дополнительные 

группы во время совещаний Глазговского комитета по нерыночным подходам для 

обеспечения более детального обсуждения между заинтересованными Сторонами 

конкретных тем, определенных Глазговским комитетом по нерыночным подходам; 

18. просит Председателя Вспомогательного органа для консультирования по 

научным и техническим аспектам в качестве сопредседателя Глазговского комитета 

по нерыночным подходам пригласить представителей таких соответствующих 

официальных органов РКИКООН и институциональных механизмов, действующих в 

рамках Парижского соглашения и/или Конвенции или обслуживающих их, как, в 

частности, Адаптационный фонд, Центр и Сеть по технологиям, связанным с 

изменением климата, Глобальный экологический фонд, Зеленый климатический фонд, 

Платформа для местных общин и коренных народов, Парижский комитет по 

укреплению потенциала, Постоянный комитет по финансам и Исполнительный 

комитет по технологиям Комитета, на совещание, которое будет проведено в связи с 

пятьдесят восьмой сессией Вспомогательного органа для консультирования по 

научным и техническим аспектам (июнь 2023 года) и организовано при содействии 

секретариата с целью активизации сотрудничества между Глазговским комитетом и 

соответствующими официальными органами и институциональными механизмами, 

действующими в рамках Парижского соглашения и/или Конвенции или 

обслуживающими их, по мере необходимости, с учетом их соответствующих 

мандатов; 

19. также просит секретариат подготовить для рассмотрения Глазговским 

комитетом по нерыночным подходам на его третьем совещании не имеющий 

официального статуса технический документ о возможностях для усиления 

взаимодействия с заинтересованными кругами из государственного и частного 

секторов, включая технических экспертов, предприятия, организации гражданского 

общества и финансовые учреждения, на совещаниях Глазговского комитета по 

нерыночным подходам, принимая во внимание опыт подходов к усилению такого 

взаимодействия в рамках РКИКООН; 

 V. Сквозные вопросы 

20. призывает Стороны, заинтересованные круги государственного и частного 

секторов и организации гражданского общества активно участвовать в разработке и 

осуществлении нерыночных подходов согласно рамкам для таких подходов; 

21. просит секретариат включить в свою более широкую программу укрепления 

потенциала в связи со статьей 6 Парижского соглашения виды деятельности, 

связанные с программой работы согласно рамкам для нерыночных подходов; 

22. принимает к сведению смету бюджетных последствий деятельности, которая 

должна быть осуществлена секретариатом согласно настоящему решению; 

23. просит, чтобы действия секретариата, предусмотренные в настоящем решении, 

осуществлялись при условии наличия финансовых ресурсов. 

10-е пленарное заседание 

20 ноября 2022 года 
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  Решение 9/СМА.4 

   Рассмотрения на добровольной основе информации, 
представленной в соответствии с решением 18/CMA.1, 
приложение, глава IV, и необходимые учебные курсы 

 Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения, 

 ссылаясь на статью 13 Парижского соглашения, 

 также ссылаясь на решение 18/СМА.1 и приложение, и решение 5/СМА.3 и 

приложения IV, VI и VII, 

 признавая, что гибкость для тех Сторон, являющихся развивающимися 

странами, которым она необходима в свете их возможностей, отражена в условиях, 

процедурах и руководящих принципах рамок для обеспечения транспарентности 

действий и поддержки, упоминаемых в статье 13 Парижского соглашения, которые 

содержатся в приложении к решению 18/CMA.1,  

 также признавая важную роль, которую рассмотрения на добровольной основе 

информации, представленной в соответствии с решением 18/CMA.1, приложение, 

глава IV, могут сыграть для содействия улучшению представления этой информации 

с течением времени и для укрепления национального потенциала и потенциала 

экспертов по адаптации, особенно из Сторон, являющихся развивающимися странами, 

 признавая далее важную роль, которую добровольные рассмотрения могут 

сыграть для содействия обмену опытом и передовой практикой в связи с 

представлением такой информации, 

 ссылаясь на пункт 5 статьи 13 Парижского соглашения, который 

предусматривает, что цель рамок для обеспечения транспарентности действий 

заключается в обеспечении ясного понимания действий по борьбе с изменением 

климата в свете цели Конвенции, как она изложена в ее статье 2, включая обеспечение 

ясности и отслеживание прогресса в достижении индивидуальных определяемых на 

национальном уровне вкладов Сторон согласно статье 4 Парижского соглашения и 

действий Сторон по адаптации согласно статье 7 Парижского соглашения, включая 

эффективные практики, приоритеты, потребности и пробелы, в целях создания 

информационной основы для глобального подведения итогов согласно статье 14 

Парижского соглашения, и признавая, что добровольные рассмотрения информации, 

представленной в соответствии с решением 18/CMA.1, приложение, глава IV, будут 

способствовать достижению этой цели, 

 также признавая важную роль, которую рассмотрения могут сыграть для 

содействия улучшению представления информации, и напоминая, что информация, 

представляемая в соответствии с решением 18/CMA.1, приложение, глава IV, является 

важным вкладом в глобальное подведение итогов и, следовательно, облегчает оценку 

коллективного прогресса в достижении цели Парижского соглашения, в том числе 

путем облегчения рассмотрения коллективного прогресса в достижении глобальной 

цели по адаптации и признания усилий Сторон, являющихся развивающимися 

странами, в области адаптации, а также путем улучшения представления информации, 

касающейся предотвращения, минимизации и устранения потерь и ущерба, связанных 

с воздействиями изменения климата, 

 признавая необходимость проведения добровольных рассмотрений 

эффективным образом без чрезмерного бремени для групп технических экспертов по 

рассмотрению, Сторон или секретариата, 

 также признавая важность обучения экспертов, проводящих добровольные 

рассмотрения, и выделения ресурсов для содействия проведению таких рассмотрений,  
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1. постановляет, что Сторона может на добровольной основе просить 

секретариат организовать рассмотрение информации, представленной Стороной в 

соответствии с решением 18/CMA.1, приложение, глава IV, в рамках рассмотрения 

техническими экспертами в соответствии с решением 18/CMA.1, приложение, 

глава VII; 

2. также постановляет, что добровольное рассмотрение, с учетом 

решения 18/CMA.1, приложение, пункты 147–149, состоит из:  

a) рассмотрения информации, представленной Стороной в ее двухгодичном 

докладе, содержащем обновленную информацию, в соответствии с условиями, 

процедурами и руководящими принципами, содержащимися в решении 18/CMA.1, 

приложение, глава IV;  

b) содействия совершенствованию представления информации в 

соответствии с решением 18/CMA.1, приложение, глава IV, путем определения,  

в консультации со Стороной, областей совершенствования и потребностей в 

укреплении потенциала, связанных с представлением информации; 

3. далее постановляет, что Сторона, в отношении которой проводится 

добровольное рассмотрение, может выбрать конкретные разделы главы в 

двухгодичном докладе, содержащем обновленную информацию, в соответствии с 

решением 18/СМА.1, приложение, глава IV, требующие особого внимания группы 

экспертов по рассмотрению, проводящей рассмотрение;  

4. постановляет, что Сторона может представить в секретариат просьбу о 

проведении добровольного рассмотрения либо в разделе общего обзора 

двухгодичного доклада, содержащего обновленную информацию, либо при 

согласовании с секретариатом сроков проведения рассмотрения техническими 

экспертами;  

5. также постановляет, что результаты добровольного рассмотрения должны 

быть представлены в специальном приложении к докладу о рассмотрении 

техническими экспертами, упомянутому в решении 18/CMA.1, приложение, 

пункт 187; 

6. просит секретариат включать в состав групп по рассмотрению техническими 

экспертами для проведения добровольного рассмотрения эксперта, обладающего 

опытом в областях, указанных в главе IV приложения к решению 18/СМА.1, который 

прошел курс по общим и межсекторальным аспектам для рассмотрения техническими 

экспертами согласно расширенным рамкам для обеспечения транспарентности в 

соответствии с Парижским соглашением, упомянутый в решении 5/СМА.3, 

приложение VII, и учебный курс, упомянутый в пункте 8 ниже, с учетом 

решения 5/СМА.3, пункт 34; 

7. вновь предлагает1 Сторонам и, при необходимости, межправительственным 

организациям назначать в реестр экспертов РКИКООН технических экспертов, 

обладающих знаниями и опытом в областях, изложенных в решении 18/СМА.1, 

приложение, глава IV; 

8. просит секретариат разработать и внедрить учебный курс для экспертов, 

участвующих в рассмотрениях, упомянутых в пункте 1 выше, с учетом, при 

необходимости, технических рекомендаций Консультативной группы экспертов и 

ведущих экспертов по рассмотрению, в рамках учебной программы, изложенной в 

решении 5/CMA.3, приложение VII, и с учетом решения 5/CMA.3, пункты 33–34; 

9. просит также секретариат представлять доклад о ходе разработки учебного 

курса, упомянутого в пункте 8 выше, Вспомогательному органу для консультирования 

по научным и техническим аспектам на его пятьдесят восьмой (июнь 2023 года) и на 

каждой последующей сессии до завершения разработки учебного курса; 

  

 1 Решение 18/CMA.1, п. 5. 
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10. постановляет провести обзор учебного курса в контексте обзора условий, 

процедур и руководящих принципов, содержащихся в приложении к 

решению 18/СМА.1, не позднее 2028 года и рассмотреть возможность включения в 

учебный курс соответствующих итогов Глазговско-Шарм-эш-Шейхской программы 

работы по глобальной цели в области адаптации, упомянутой в решении 7/СМА.3; 

11. предлагает Сторонам, являющимся развитыми странами, предоставить 

финансовые ресурсы, чтобы секретариат мог своевременно разработать и внедрить 

учебный курс, в то время как другим Сторонам рекомендуется делать это на 

добровольной основе; 

12. принимает к сведению смету бюджетных последствий будущей деятельности 

секретариата, упомянутой в пунктах 1 и 8 выше; 

13. просит, чтобы действия секретариата, предусмотренные настоящим решением, 

осуществлялись при условии наличия финансовых ресурсов. 

9-е пленарное заседание 

17 ноября 2022 года 
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  Решение 10/СМА.4 

  Доклад Комитета по адаптации за 2022 год и обзор 
прогресса в работе, эффективности и функционирования 
Комитета по адаптации 

 Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения, 

1. приветствует работу Комитета по адаптации в 2022 году и принимает к 

сведению доклад Комитета по адаптации, охватывающий его работу в период с 

сентября 2021 года по сентябрь 2022 года, содержащийся в документе FCCC/SB/2022/5 

и Add.1 и Add.1/Corr.1 и Add.2, а также содержащиеся в нем рекомендации; 

2. также принимает к сведению прогресс Комитета по адаптации в улучшении 

его информационно-просветительской и коммуникационной деятельности и 

призывает Комитет и далее использовать платформы для информационно-

просветительской деятельности, проводить коммуникационную деятельность на 

других языках, помимо английского, и организовывать региональные мероприятия и 

диалоги по знаниям в качестве способов улучшения распространения, понимания и 

использования его информационных продуктов организациями и практическими 

работниками в рамках и вне процесса РКИКООН и во всех географических регионах; 

3. принимает к сведению взаимодействие Комитета по адаптации с 

Межправительственной группой экспертов по изменению климата в отношении его 

работы по решениям 9/CMA.1, пункт 15, и 11/CMA.1, пункт 17, и просит Комитет по 

адаптации продолжать взаимодействие с Межправительственной группой экспертов 

по изменению климата по технической и основной работе; 

4. отмечает, что рассмотрение обзора прогресса в работе, эффективности и 

функционирования Комитета по адаптации применительно к Парижскому 

соглашению не удалось завершить на этой сессии и поэтому оно будет продолжено на 

пятьдесят восьмых сессиях вспомогательных органов (июнь 2023 года); 

5. призывает Стороны выделить достаточные ресурсы для успешного и 

своевременного выполнения гибкого плана работы Комитета по адаптации на  

2022–2024 годы1. 

10-е пленарное заседание 

20 ноября 2022 года 

 

  

 1 FCCC/SB/2021/6, приложение. 
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Решения 11/CMA.4 

  Вопросы, касающиеся наименее развитых стран 

 Конференция Сторон и Конференция Сторон, действующая в качестве 

совещания Сторон Парижского соглашения, 

 ссылаясь на решения 5/CP.7, 29/CP.7, 7/CP.9, 4/CP.10, 4/CP.11, 8/CP.13, 6/CP.16, 

5/CP.17, 12/CP.18, 3/CP.20, 1/CP.21, 19/CP.21, 16/CP.24, 7/CP.25, 15/CP.26, 11/CMA.1 

и 19/CMA.1, 

 рассмотрев доклад о ходе работы сорок второго совещания Группы экспертов 

по наименее развитым странам1, 

 подчеркивая важность дальнейшего выполнения Зеленым климатическим 

фондом мандата, предоставленного ему в решении 1/CP.21, пункт 46, 

1. приветствуют прогресс, достигнутый Группой экспертов по наименее 

развитым странам в реализации ее рабочей программы на 2022–2023 годы2, включая 

оказание поддержки наименее развитым странам в разработке концепций проектов для 

осуществления действий по адаптации, связанных с приоритетами их национальных 

планов в области адаптации3; 

2. также приветствуют успешное проведение Группой экспертов по наименее 

развитым странам семинара по составлению национальных планов в области 

адаптации для наименее развитых стран Азиатско-Тихоокеанского региона, который 

состоялся в Сиемреапе, Камбоджа, с 12 по 15 июля 2022 года, и выставки 

«Экспо-НПА», которая прошла в Габороне, Ботсвана, с 22 по 26 августа 2022 года; 

3. выражают свою признательность правительству Камбоджи за проведение 

семинара, упомянутого в пункте 2 выше, и правительству Ботсваны за проведение 

сорок второго совещания Группы экспертов по наименее развитым странам и 

Экспо-НПА-2022 и выражают свою благодарность правительству Ирландии за 

предоставление финансовой поддержки для работы Группы экспертов по наименее 

развитым странам; 

4. выражают свою признательность Группе экспертов по наименее развитым 

странам и секретариату за их ценную работу по поддержке адаптации в наименее 

развитых странах; 

5. также выражают свою признательность организациям, которые внесли 

вклад в разработку и проведение семинара, упомянутого в пункте 2 выше; 

6. приветствуют прогресс, достигнутый Группой экспертов по наименее 

развитым странам в разработке технических руководящих принципов для 

осуществления национальных планов в области адаптации4 и отмечают, что эти 

руководящие принципы могут содействовать устранению пробелов и удовлетворению 

потребностей, связанных с формулированием и осуществлением национальных 

планов в области адаптации5, а также информированию разработки и проведения 

мероприятий по поддержке осуществления национальных планов в области 

адаптации; 

7. также отмечают ограниченный прогресс, достигнутый наименее развитыми 

странами в процессе формулирования и реализации национальных планов по 

адаптации и необходимость усиления поддержки, оказываемой наименее развитым 

  

 1 FCCC/SBI/2022/18.  

 2 FCCC/SBI/2022/6, приложение III.  

 3 FCCC/SBI/2022/18, пп. 21–23. 

 4 FCCC/SBI/2022/18, пп. 32–35. 

 5 См. URL: https://unfccc.int/node/210550. 

https://unfccc.int/node/210550
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странам для продвижения процесса формулирования и реализации национальных 

планов по адаптации; 

8. далее отмечают, что по состоянию на 14 ноября 2022 года с момента 

установления процесса разработки и реализации национальных планов в области 

адаптации в 2010 году 17 из 46 наименее развитых стран представили национальные 

планы в области адаптации, и из этих 17 наименее развитых стран, имеющих 

национальные планы в области адаптации, 14 получили доступ к финансированию для 

реализации действий по адаптации, связанных с определенными в планах 

приоритетами; 

9. подтверждают и напоминают соответственно решение 1/CP.21, пункт 46, 

и принимают к сведению решение 16/CP.27 в отношении усиления поддержки, 

оказываемой наименее развитым странам для формулирования и осуществления их 

национальных планов в области адаптации; 

10. подчеркивают важность разработки проектных портфелей и предложений по 

осуществлению действий по адаптации, связанных с приоритетами национальных 

планов в области адаптации наименее развитых стран, и призывают соответствующие 

организации, а также операционные структуры Финансового механизма усилить 

поддержку, оказываемую наименее развитым странам в этом отношении; 

11. с удовлетворением отмечают обязательства по внесению в Фонд для наименее 

развитых стран в общей сложности 70,6 млн долл. США, взятые на себя 

правительствами Германии, Дании, Ирландии, Словении, Швейцарии, Швеции, 

Финляндии и правительством Валлонского региона Бельгии, и настоятельно 

призывают к внесению дополнительных взносов в этот Фонд; 

12. просят Группу экспертов по наименее развитым странам усилить поддержку, 

оказываемую наименее развитым странам для согласования национальных планов в 

области адаптации с определенными на национальном уровне вкладами; 

13. также просят Группу экспертов по наименее развитым странам продолжать 

оказывать поддержку наименее развитым странам в интеграции гендерных аспектов в 

формулирование и реализацию национальных планов в области адаптации; 

14. приветствуют разработку Группой экспертов по наименее развитым странам 

проекта правил процедуры; 

15. принимают правила процедуры Группы экспертов по наименее развитым 

странам, содержащиеся в приложении; 

16. рекомендуют Группе экспертов по наименее развитым странам уделить 

первоочередное внимание реализации элементов своего мандата в соответствии с 

потребностями наименее развитых стран и наличием ресурсов; 

17. призывают Стороны и соответствующие организации продолжать 

предоставлять ресурсы в поддержку осуществления программы работы Группы 

экспертов по наименее развитым странам. 
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I. Приложение  

Правила процедуры Группы экспертов по наименее 
развитым странам 

 I. Сфера охвата 

1. Настоящие правила процедуры применяются к Группе экспертов по наименее 

развитым странам (ГЭН) в сочетании с 5/CP.7, 29/CP.7, 7/CP.9, 4/CP.10, 4/CP.11, 

8/CP.13, 6/CP.16, 5/CP.17, 12/CP.18, 3/CP.20, 1/CP.21, 19/CP.21, 16/CP.24, 7/CP.25, 

11/CMA.1, 19/CMA.1 и 15/CP.26, а также любыми другими соответствующими 

решениями Конференции Сторон и Конференции Сторон, действующей в качестве 

совещания Сторон Парижского соглашения. 

 II. Определение терминов 

2. Для целей настоящих правил процедуры применяются следующие термины и 

определения: 

a) «Конвенция» означает Рамочную конвенцию Организации 

Объединенных Наций об изменении климата; 

b) «Председатель» означает члена ГЭН, избранного в качестве 

Председателя ГЭН;  

c) «заместитель Председателя» означает члена ГЭН, избранного в качестве 

заместителя Председателя ГЭН; 

d) «Докладчик» означает члена ГЭН, избранного в качестве Докладчика 

ГЭН; 

e) «секретариат» означает секретариат, который определен в статье 8 

Конвенции; 

f) «совещание» означает совещание ГЭН; 

g) «наблюдатель» означает любую организацию, которую ГЭН может 

пригласить на свои заседания. 

 III. Членство, ограничения срока полномочий, назначение 
и ротация членов ГЭН 

3. В соответствии с решением 29/СР.7 и с поправками, внесенными пунктом 18 

решения 15/СР.26, принимая во внимание цель обеспечения гендерного баланса в 

соответствии с решением 23/СР.18, ГЭН состоит из 17 экспертов, которые выступают 

в своем личном качестве экспертов и выдвигаются региональными группами и 

объединениями. Состав ГЭН является следующим1:  

a) пять членов от государств Африки, являющихся наименее развитыми 

странами (НРС); 

b) два члена от государств Азиатско-Тихоокеанского региона, являющихся 

НРС;  

c) два члена от малых островных развивающихся государств, являющихся 

НРС;  

  

 1 Решение 15/CP.26, п. 18.  
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d) четыре члена от Сторон, являющихся НРС; 

e) четыре члена от Сторон, являющихся развитыми странами. 

4. При выдвижении членов ГЭН региональные группы и объединения учитывают, 

в частности, экспертные знания в области адаптации к изменению климата и ее 

поддержки; вовлечение молодежи; опыт в области финансирования борьбы с 

изменением климата; наличие экспертных знаний в области разработки и реализации 

проектов, знаний коренных народов и традиционных знаний, образование; а также 

гендер с целью обеспечения гендерного баланса.  

5. Региональным группам и объединениям, представленным в ГЭН, 

рекомендуется принимать во внимание потребности членов, вынужденных на 

протяжении длительного периода временно отсутствовать в связи с болезнью, 

отпуском по уходу за ребенком и обязательствами, выполнения которых невозможно 

избежать, путем назначения на срок действия их полномочий временных заместителей 

вплоть до возвращения соответствующего члена ГЭН к полноценной работе.  

6. Назначенный временный заместитель, упомянутый в пункте 5 выше, должен 

работать в пределах оставшегося срока полномочий члена ГЭН в течение периода не 

более 12 месяцев.  

7. Члены ГЭН выполняют свои обязанности в течение трех лет и могут 

переизбраться не более чем на два срока подряд.  

8. Члены ГЭН остаются в должности в течение всего срока их полномочий, если 

они не заменены Сторонами в их соответствующих группах или объединениях в 

соответствии с пунктами 5 выше и 11 ниже. 

9. Срок полномочий члена ГЭН начинается 1 января, за исключением случаев, 

когда член заменяется до окончания срока полномочий, в таких случаях срок 

полномочий начинается с момента выдвижения заменяющего члена выдвинувшей его 

группой или объединением.  

10. В случае возникновения любой вакансии в ГЭН в результате отставки члена или 

незавершения назначенного срока полномочий члена, в том числе по причинам, 

указанным в пункте 5 выше, ГЭН через секретариат просит соответствующую группу 

или объединение выбрать для выдвижения другого члена от той же группы или 

объединения. 

11. Если член ГЭН не может принять участие в двух совещаниях ГЭН подряд или 

не может выполнять функции и задачи, поставленные Председателем, по иным 

обстоятельствам, нежели те, которые указаны в пункте 5 выше, и не сообщил причину 

своего отсутствия Председателю или секретариату, Председатель доводит этот вопрос 

до сведения ГЭН и запрашивает у выдвинувших этого члена группы или объединения 

разъяснения по поводу статуса его членства. 

12. Члены ГЭН выступают в личном качестве экспертов и не имеют материальной 

или финансовой заинтересованности в вопросах, рассматриваемых ГЭН. 

 IV. Выборы должностных лиц и их функции 

13. ГЭН ежегодно избирает следующих должностных лиц из числа членов, 

принадлежащих с НРС2: 

a) Председатель; 

b) заместитель Председателя; 

c) докладчик для англоязычных стран; 

  

 2 Должностные лица избираются в соответствии с кругом ведения Группы экспертов 

по наименее развитым странам, содержащимся в приложении к решению 29/CP.7, и в 

соответствии с решением ГЭН назначить также Докладчика для португалоязычных стран. 
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d) докладчик для франкоязычных стран; 

e) докладчик для португалоязычных стран. 

14. Должностные лица избираются сроком на два года. 

15. Насколько это возможно, Председатель и заместитель Председателя должны 

быть представителями разных региональных групп ООН. При назначении 

Председателя и заместителя Председателя должен также учитываться гендерный 

баланс.  

16. Председатель и заместитель Председателя избираются большинством 

присутствующих и голосующих членов ГЭН из числа представителей НРС.  

17. На Председателя возлагаются следующие функции: 

a) участие в совещаниях вспомогательных органов и представление 

докладов вспомогательным органам, а также Конференции Сторон и Конференции 

Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения, когда 

это целесообразно; 

b) председательство и содействие проведению заседаний ГЭН; 

c) делегирование задач членам ГЭН и обеспечение выполнения членами 

ГЭН своих обязательств в установленные сроки; 

d) поддержание связи с председателем Группы НРС в рамках РКИКООН и 

обеспечение стратегического взаимодействия с НРС; 

e) представление ГЭН при проведении различных информационно-

просветительских мероприятий. 

18. Заместитель Председателя представляет Председателя в его отсутствие и при 

необходимости выполняет функции, перечисленные в пункте 17 выше. 

19. Докладчик для англоязычных стран выполняет следующие функции: 

a) поддержание связей с англоязычными Сторонами НРС; 

b) ведение протоколов заседаний ГЭН на английском языке. 

20. Докладчик для франкоязычных стран выполняет следующие функции: 

a) поддержание связей с франкоязычными Сторонами НРС; 

b) ведение протоколов заседаний ГЭН на французском языке. 

21. Докладчик для португалоязычных стран выполняет следующие функции: 

a) поддержание связей с португалоязычными Сторонами НРС; 

b) ведение протоколов заседаний ГЭН на португальском языке. 

22. Если и Председатель, и заместитель Председателя отсутствуют на конкретном 

совещании, то обязанности Председателя на данном совещании временно исполняет 

любой другой член от НРС, назначенный присутствующими членами ГЭН. 

23. Если Председатель или заместитель Председателя не может завершить свой 

срок полномочий, ГЭН избирает из числа ее членов от НРС замещающее должностное 

лицо до конца срока действия этих полномочий. 

24. Председатель или любой член, назначенный ГЭН, представляет ГЭН на 

внешних встречах и отчитывается перед ГЭН об этих встречах.  

25. ГЭН может определить дополнительные роли и обязанности для Председателя, 

заместителя Председателя и Докладчиков.  

26. Председатель, заместитель Председателя и Докладчики при выполнении своих 

функций остаются в подчинении ГЭН. 
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 V. Конфликт интересов и конфиденциальность 

27. Во избежание реального или возможного конфликта интересов члены и 

заместители членов воздерживаются от участия в любых обсуждениях или процессах 

принятия решений в случае наличия любой личной или финансовой 

заинтересованности, а также обязаны незамедлительно сообщать о любой такой 

ситуации. 

28. Члены Совета не должны разглашать конфиденциальную информацию, 

полученную ими в ходе выполнения своих обязанностей, даже после истечения срока 

их полномочий в качестве члена ГЭН. 

 VI. Создание тематических рабочих групп и общий контроль 
за их деятельностью 

29. В соответствии с пунктом 9 решения 15/CP.26 ГЭН может решить учредить 

подкомитеты, тематические рабочие группы или специальные рабочие группы по 

конкретным задачам для предоставления экспертных консультаций, чтобы оказывать 

ГЭН поддержку в осуществлении ее программы работы, когда это целесообразно, при 

этом упомянутые группы в своей работе подотчетны ГЭН.  

30. При создании любых подкомитетов, тематических рабочих групп или 

специальных рабочих групп по конкретным задачам ГЭН определяет надлежащий 

численный состав членов группы и обеспечивает, чтобы их члены обладали 

актуальными экспертными знаниями в соответствующей области работы. 

 VII. Периодичность, условия и место проведения совещаний 

31. ГЭН проводит совещания не реже двух раз в год, сохраняя при этом гибкость 

для корректировки количества совещаний по мере необходимости. 

32. Первое совещание ГЭН проводится не позднее марта, а второе совещание — 

не позднее сентября с тем, чтобы можно было обеспечить достаточное время для 

представления докладов совещаний и перевода этих докладов на официальные языки 

Организации Объединенных Наций к началу соответствующих сессий 

Вспомогательного органа по осуществлению. 

33. Для принятия любых решений на совещании обеспечивается кворум в размере 

50 процентов плюс один голос от общего числа членов ГЭН. 

34. Для членов ГЭН, которые не могут принять участие в очном заседании, 

обеспечивается возможность участия в виртуальном формате. 

35. Совещания ГЭН проводятся в НРС, если иное не решено ГЭН и при условии 

принятия необходимых организационных мер секретариатом в консультации с 

Председателем.  

36. Председатель в консультации с членами ГЭН дает секретариату указания по 

пунктам повестки дня, обсуждение которых должно быть открытым для участия 

консультантов и наблюдателей. 

37. ГЭН принимает решение о проведении веб-трансляции своих заседаний или их 

части через веб-сайт РКИКООН, если позволяют технические и финансовые ресурсы. 

 VIII. Разработка двухгодичной цикличной программы работы 
и отчетность по ней 

38. ГЭН разрабатывает двухгодичную цикличную программу работы на каждом 

первом совещании года для рассмотрения Вспомогательным органом по 

осуществлению на его первой сессии каждого года. 
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39. ГЭН отчитывается о своей работе перед Вспомогательным органом по 

осуществлению на каждой его сессии. 

 IX. Повестка дня и документы для совещаний 

40. Председатель при содействии секретариата готовит предварительную повестку 

дня для каждого совещания ГЭН. 

41. Члены ГЭН могут направлять в секретариат дополнения или изменения к 

предварительной повестке дня в письменном виде в течение одной недели после 

получения предварительной повестки дня. Любые дополнения или изменения 

включаются в пересмотренную предварительную повестку дня, подготавливаемую 

секретариатом в консультации с Председателем. 

42. Секретариат направляет предварительную аннотированную повестку дня 

каждого совещания членам ГЭН не менее чем за четыре недели до начала совещания.  

43. ГЭН утверждает повестку дня совещания в начале каждого совещания. 

44. Документы для совещания определяются решением Председателя и 

заместителя Председателя при содействии секретариата.  

45. Документы, упомянутые в пункте 44 выше, предоставляются членам ГЭН не 

менее чем за две недели до начала совещания.  

46. Председатель в консультации с членами ГЭН дает секретариату указания 

относительно документов, которые должны быть обнародованы, по меньшей мере за 

две недели до начала совещания.  

47. Секретариат, в консультации с Председателем, готовит проект отчета о 

заседании, который, по мере возможности, предоставляется членам для комментариев 

не менее чем за три дня до его представления для публикации. 

48. Решения и результаты работы ГЭН размещаются на веб-сайте РКИКООН, если 

ГЭН не примет иного решения. 

 X. Принятие решений 

49. Решения ГЭН принимаются консенсусом. 

 XI. Участие в совещаниях наблюдателей и лиц, 
не являющихся членами ГЭН 

50. Заседания ГЭН могут быть открыты для присутствия наблюдателей. 

51. ГЭН может приглашать экспертов в качестве консультантов с целью внесения 

ими вклада в конкретную техническую работу на его совещаниях. 

52. ГЭН может приглашать и финансировать, при условии наличия ресурсов, 

участие представителей Сторон из числа НРС в совещаниях ГЭН для внесения ими 

вклада в проводимые обсуждения. 

53. ГЭН приглашает заинтересованные организации и отдельных лиц активно 

участвовать в ее работе, в том числе через любые подкомитеты, тематические рабочие 

группы или специальные рабочие группы по конкретным задачам, которые ГЭН может 

создать, или в конкретных видах деятельности, например в проектировании и 

организации мероприятий и подготовке технических материалов.  

 XII. Средства коммуникации 

54. Рабочим языком ГЭН является английский. 
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55. ГЭН при осуществлении своей деятельности содействует, насколько это 

возможно, обеспечению перевода документов на другие официальные языки 

Организации Объединенных Наций, актуальные для НРС. 

56. ГЭН может использовать электронные средства связи для облегчения своей 

работы и принятия решений в соответствии с руководящими принципами, которые 

будут согласованы ГЭН. 

 XIII. Сотрудничество с другими официальными органами 
и структурами в рамках Конвенции и Парижского 
соглашения 

57. ГЭН приглашает на свои совещания секретариаты Зеленого климатического 

фонда, Глобального экологического фонда и Адаптационного фонда для обсуждения 

сотрудничества в деле поддержки НРС. 

58. ГЭН сотрудничает с другими официальными органами и структурами 

Конвенции и Парижского соглашения, занимающимися вопросами адаптации и 

средств осуществления, а также — в рамках Найробийской программы работы — 

работой над вопросами, связанными с воздействием изменения климата, уязвимостью 

и адаптацией к нему, при оказании поддержки НРС.  

 XIV. Взаимодействие с другими организациями 
и региональными центрами и сетями 

59. ГЭН может предложить соответствующим региональным центрам назначить по 

одному координатору для ГЭН с целью укрепления сотрудничества с этими центрами.  

60. ГЭН может по мере целесообразности приглашать на свои совещания 

представителей глобальных программ, проектов и сетей, поддерживающих процесс 

формулирования и реализации национальных планов в области адаптации, используя 

эту возможность в качестве средства содействия обмену опытом и информацией об 

извлеченных уроках.  

 XV. Преимущественная сила Конференции Сторон 
и Конференции Сторон, действующей в качестве 
совещания Сторон Парижского соглашения 

61. В случае любой коллизии между любым положением настоящих правил и 

любым положением Конвенции и Парижского соглашения преимущественную силу 

имеют Конвенция и Парижское соглашение.  

 XVI. Поправки к правилам процедуры 

62. В настоящие правила процедуры могут быть внесены поправки по требованию 

Конференции Сторон и Конференции Сторон, действующей в качестве совещания 

Сторон Парижского соглашения. 

10-е пленарное заседание 

20 ноября 2022 года 
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